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Toelg ayvmoTEg EMOTOAEG TOV Avigéa KalBov
QIO (Wb WETAPOUOTINY AVTITAQUTEDT
we doyuatinég wooentaoelg (18538)

Mviun Lavvy dadle

T mg éyive Tohandtepa Yoo, o Avdpéag KdhBog atny Tepiodo tne debtepng

Sierpovig Tou oy Ayyhlo (1852/1853-1869) elye Beonwuéva mopaBpedel oe
wier ouvéheuam Ths «Broupelog yia Ty Mpodrdnon Xpuotomieh Tvdoner («Society
for Promoting Christian Knowledge», oo e€7¢: SPCK), o11¢ 8 Noep3plov 1853,
e AQOPLLY) OPIGUEVES LETOUPPUCTINES KO EPUTVEUTIXES TOPOTYPTOELS YioL TV
opdéTrTo g oméBoang Tov ey yAmod Gpou «priesty pe T AEEn wepebey, o)
veoeMILL peTdopaan tov Bifdiov Tav dyposiov Igosevydv (The Book of
Common Prayer, yio. cuvtoplo edw: Hgooevynragio) tng AyyAuovinng Exxan-
olog, Tou elye exdodel yia Aoyapiaaud g SPCK oto 1839.1

76 ) Yéon awt, o Hdeka v evyapioTiow toug Jeokdyoug Kuvotavtive Mrerélo, Adavdato
Haradavasiov xew Anuhcpn Zakardte, ot orolol, o ve TEOLLO GTESLO TNG TPoOGES EPELVAL,
e ouvédpaay pe yphoupes deohoyinés Sevnpwisels. Briovg, tov Anuiron Kowddpn, tov Aebuo
Zapeiptou xou oy Xpfoto Mraxoyidwn, yie vy Tpédupn Bioypoguc urootiplen. Iiutépeg, tov
Peter Mackridge yio: Ti¢ 0E0Sepxelc ETIGNIAVOELS KO TIC OUGLEGTIXEG TPOTUGELS TOU TTOU GUVEBaAaY
xodoplotind ot Bedtiwen Ty petappdoswy Twy emioTohdy Tou KdiBou, kot téhog Tov T
Hobpte yie Tig Bonduinég Tou Tapatnpricel.

! Bi. Aebuiog Zooetpiov, «Iha tig oyéoeg tou Avipéa KarBou pe v “Eroupelo yia
npod¥non Xptomavinhe [voorng”. Eva xelpevo yio tov Ko xotd tr Sebrepn Sapov Tou motnin
oty Ayyhion, wep. Héppveag, ty. 139 (Ampihog-Todviog 2011), Képropa 2011, 6. 71-76" wpfA.
To Pedriigrov Tov Javid, uevapoacdéy vad A. Kdlpov Inavvidov tov Zaxvvdiov, eicoywyn-
syoha Tidwne Adhag, Trapoc, Adve 2011, a. 15-17. Eto Tapamdvw dpdpo, avadnpoctedetal
1eTeopasévo To xeluevo Ty Hpoxtiudy to omolo Tpoépyetal amd to Snpostieviia Tou Teptodiol:
The Journal of Sacred Literature and Biblical Record, wép.. 7, ty. 13 (OxtdBpiog 1854), 6. 221-222.
Evtobrotg, évo. mpoyevéotepo Snuostevne amo to évtumo The Ecclesiastical Gazette; or Monthly
register of the affairs of the Church of England, and of its religious societies and institutions
(téu. 16, ty. 186, Tpitn, 13 Aexepfplov 1853, 6. 125-126), mopodider wo TAnpeatepn Lopoy,
ywple TEPLOTES, TOL &V AGYW amooTaGaToS, TpBA. Aebuiog Zaweiplov, agaleimdpeva wa
ovumhnetucre o1 Boyeagic Tov Avdgée Kdifov, By Tomowe, Aevrwsio 2018, o. 124-127 xa
143-149 (emiperpo). H ypoviune Tpdn xat adnoabplaty, TAhpng 31Uocteuan Tov GUYXEXPLLEVOL
weévou evioniletar otny sonuepid The Saint James’s Chroniele (Tpitn, 22 Noepfpiov 1853, 0. 1),
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Amé pio TposexTIxdTepT avdyYwaY] TOL TATIPOUE ATooTdopaTos Twy [lpant-
%y Tng SPCK, afveton 6T TG sUYxexpLpéwng Tomodétnans Tou KdaBov, evimioy
Tou cupBoviou, elye Tponyndel xdmotov eldovg avtimapddeon «oe xdmowo am
o Mubola Evtuman, ToL TPoPavdS wvToToinae T Sobtxnem tng Eraupeiog
odmy®VTeg TEAXE T Fépa Tpog GLLHTNEY OTYY €V AbYw GUVERELST). ALTLOTwVE-
oL, emiong, 6t o KdaBog, mpotod anduo épdel oe emagy pe T ypoppuotela tng
SPCK, éyovrag 1dm mhnpopopndel Yo to CATnpa Léoo oo Tig GTNAES LG X Twy
emlparywy —ay ot py) xotovopoodelohv— epnuepiboy, Ehafe Ty TpwtoBovkin
VO ETLXOVWVGEL, UEGW LW TG ETLOTOANS, e TOV (WTaiTon TG avitTapdde-
o ~mou emtong dev xarovopdleton, o omolog 0Ty dMpostevpévn ToTodeTnat
00 YYwaToToLolae To Gvopa ko TN dtebduvar) Tov. Evtolrote, 1 emtatod pe Tig

‘mopatnphoelg 1o KdABou, 6mtwg mhnpowopoduacte, dev eAnedn urt’ odty amd
T0 GUYXEXPULEVO TTPOCWTO X0 TOPEUELVE AVOTAVTYTN.?

Ito ompelo avtd, akilel va TaparohovdHoovie o8 XaVOLpYLa PLETAPPOOT) GTH
elhnued 1o TATpeg ambomaopo Twy Ilpantiudy amd T cuvekevar Tng 8¢ Noep-
Bplov 1853, amd drov TpoxlTToLy YpHiatue: aTotyele To omola Jor pag Bondscovy

7 omola Yo pag amacyokhost oo Tapby peAétpa. O TAnpNG Tithog Thg VEOEAATVLIYS PLETAPPAGT
00 The Book of Common Prayer, yio. hoyepacyé e SPCK ota 1839 éyet we eEne: Bvyoldpov
g Hvousvng Exxlnolag dyyliog e xon Tolavdiag megiéyov Tag Axolovdag Tov 6lov eviavrod,
v Tepovoyiay Tow Muerngicow nan vev Lamdw Ocoudw xon Tedevaw vng Exrlnoiag, év de vy
vdkw g goyerpiosag, Xewgoroviag xew Kadiepihoewg emoxdmev, 120émv xaw duoxdvev: &g 7o
omolov mgocerédn nen vo Pedviguov Tov Jeid. Bx vov ayylinod eig vy xowiy EMawiny didLexroy
perapoeodévia. By Aovdivw, erondd mapd Ovadtipoo Maxdobekd, Sordyn g Tpog EmadEow
e Xprotioamxng Mvocewg Etapelag, ev et awAd [1839].

2 Tuig maporTnprioele T ematokg ap. 311 («O Avdpéag KéABog otny Enaupeio yoe vy powdnon
e Xprotiovunic Tvoang, Aoviivo, [NoépBptoc] 1853, [ato:] Avdgéag KdlBog. AMnloyeagpic,
1611, B 4., 0. 420-421), vmdpyet 1 ebiic onpelwan: «Eppeon thnpogople. O KdXBog pe emiatoly)
Tou, 1) omolar Aavddver, Tapevéfn otig sulToeis Tne Eroupelag oyetixd pe e LETUQPOCTIRG,
TpoBMAueta xartd. Ty TpoeTotpasia T véug éxdoamg g petdppacng Tov Buiiov Taw npocicy
Iposevycov. Briong, vopitepa, oty ex. ap. 276 (idem, 6. 279-280) ywotoy %o ToAL avorpopd,
Ty «TpooT T e véag ENALKAS uetdgpacrg Tov Bifilov Tav dnposicw Igocevycwy, bmov
emavahapfavétoy 6t 0 KahBog «mapevéfn pe emiotodn) Tou (mov pévo éjuuese: yvwpilovpe)» ot
Siepyasieg tng SPCK. Omwg o gavel, dpwg, 6T1) GuvéyeLa, 1) avopepbueyn ETLGTON 100 KaBov
Sev eatdhy otry SPCK, adkd drwtin otov dvdpwmo mov Eexlwmee 6k auth Ty avtiTopddeoy
ota «dnLocLa EVTUTOD, 1) OTolo: o&ﬁmcé 70 Jép0 wpog sulATnom oty cuvéhenan tng 8¢ Noepfpiou
1853, 6mou vont TopaBpédnre o KdiBog xdvoviag avtomposdmug Ti¢ oyetinés dnhdoerg Tov. B
Tpénel, emiong, vo dievnpiviotel 6Tt oTn cuyxexpué auvéheuan Bev umple culhon mepl T
TpoeToLaGlog peg xouvodpyLag Exdoang TNg veoeknvinc petdppaorg ou 1 ogevyTraglov, ®odvg
70 Lhmnpa Tepiotpendtay Yopw amo Ty éxdoon g SPCK tou 1839 xau tig TPOOQOTES ETLLPICEL
v ot ebye deydet e agopp ) yphon g AéENG wepeber wg amddoar) Tou «priesty.
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| GUVE/E10L VO RUTONO Hooupe xakbTepa 600 TpoTY YL TNE GUVERELTTIS, CtAAD.

o Ogg exoxonotdnooy (Bh. Hapdptnue, ap. 2):

[...] Katd w0 yevueh) ouvéhenan wng Erowpetog [yl myv Hpowdnen Xpt-

snaviehe Tvoong], ty Tplen otic 8 Noeufplou, o Awes. Charlton Lane
avacpspouevoc Ge GUYREXRPLLEVES ETLXp(TELS, Ot OTtoleg, OTwg XaTdAode, ebyoy
cuQVLOTEL GE XATOW 0T T Snpéoto. EvtuTa, GYETIXG PE TNy UlodETnon
¢ MENS 18geTs WS TPOsBLopLapd Tou «priesty, 6T YEOEANNVLLY) LETUQPUCT)
zou Igocevymragiov, tng Etapelog, oo Dpoppatelc evnpépwoay to Loy
BovAo 6TL ) TpocoYH Toug eaTpdpre TPog To LTnua ydpn otov Awes. T.
Hartwell Horne, o oolog euyeviwg toug dueBiBuce pepind omd T dpdpa wou
oVOLQEPOVTAY OE AUTO, G0 T0 OTE0l0 QaLVETaLY GTL TO VT EVGTAOT) BiBAio elye
ennnedel havdoouéve w¢ apyuoelluin Letdppaom eyl Yior VEORNLKT).
Exhodnoay emicTohe, erlong, amé 800 dhho wékn Tng Eranpelog GYETING. PE
auté to Chtnpa. Ot Tpaunotels, SUVETME %ETEQPUYOY OTO TOACLY KUTUGTLY L
Ty ouveheboewy Tng Enttpontic Twy Eévwv Metawpdoewy, omov Bpfpay
TAndBpe AETTOLEPELDY TYETIXG We TNV Tpoetouacio g €V AOYw LETH-
opaong. Yhpye 73 pia veoelnvinh petdppoan tov [gogevynragiov pog,
exmovnuévn to étog 1819 o wvy Ilodvylwaon Aeirovgyic Tou x. Bagster,
a6 wov % A. KédBo, o omolog xorarybtoy amé Ty EXAGSe xon téTe Siépeve
oo Aovdive, dou xow suppopewdnxe we Ty Exudnelo tg Ayyhlag xet tov
em61LEv0 7 povo eEenéy emitiyo uéhog autig edw g Braupelog. Qotoso, auth
Sev Aoy Lo EVTENTIC LeTdopaaT], [ahhd] xow 1 veoehkmvixt) YAWSsa, enlamg,
elye uTooTel 600 BpaaTin ahhory) LeTd TV EAAVLLT) ETAVAGTAUOY), WOTE 1)
onpecte o xavobpylag wetdopaang elye xpdel lontépuwg enetyovon amo
iy Britponn twv Eévey Metagpdoewy, 187 b to étog 1834. Kadbug elva
TpwTepy e opovtide tig Emtpomig va mapdyovtol Tétotou elboug petagpa-
GELC TOU VoL YEVOVTOL XOTaVOT)TEQ 0T TOUG 0AN0BOTTONE 0L OTtotoL TG Stofalouy,
arpiBie 6mwg Yo yhvovtoy otavontd to avdevtind nelpeve amé euds, EyeL
WE TPEOLTLT TG VoL TPOShaLBAvel YTOTILONG UeTappaatés, urd Ty enifhedm
AvyhoY Lepouévwy Tou elvot eE0ILELOUEVOL LLE TN YADGCH TWY TPOTELOULEVWY
LETOOPEGEWY. STNY TOp0VGH TEPITTWOT, XOTE GUVETELL, TPORVTTEL OTL 0
Kodmynhe BapBoag xew o %. Nuxoroidng, aréd v A¥va, Tposerheinaoy
aré Ty Enttponn, ué tyy eniBiedm tou exuimévrog Ades. H. D. Leeves,
0 omotog Lo TOMAG ypovie fray o mpdxTopag T Bigune Etawpelog [=
British and Foreign Bible Society] oty EXAdda, wat o Bpetavég Egnpeptog
e Adpoc. To mpontind g Brmitpomic Selyvouy ThooL ot xat QpovTite
Samoh oy 68 auTY) TN LETAQPOGT, %ot OTL LOALS GUTY 0AOXApwIHE oTeL
1838, avacédnxe otov Awdeo. Joseph Jowett, téte smomTn-emULeln T TS

’

Buhunrc Evaupetog, vo emuehniel wny epyosio wot vo emBhédet 10 tomwd
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e ot0 Aovdivo. H Emttponn gaiveton vo el evamodéoel Ty epmiatoctyy
[tn¢] atoug x.x. Leeves kot Jowett, ex twy omolwy, 6Twe Yo popodoe vy
vmotedet, olte évag Sev do emétpeme T yp7Iov) TNE AEENG LegeTs WS LeTdppaay
Tou «priesty, edy 1) Yewpodoe aolbp oty we Ty TpEYoLca TPOSANIN TNE Gy
EXndda, [hote vo Loy douy] tétotes Sewpleg Goy auTég o EYLVAY T0 TPGoYHuy
oo va rareyyopndel ) Exenpela. O Tpapotelc, emtmAéoy, ShAwaoy 6Tt Myeg
1épeg apbTou To e autd umémese oty avtiindy Toug, 0 Ap. KéifBog, o
omolog petd amd amovsior dyw TwY TOLAVTE ETWY, ENECTPEYE, EGYATWE, aTNY
AyyMe, Tposhide oo ypaelo [tng Etaupelag] yia vor toug evuepwoet, bu
éyovtag et oe wiar eQMuEpida Loy Ao TIC EV AGYW ETOTOAES, Elye Ypdde
GTOV GUYTARTT] TYG, 0 OTL0L0G EBLVE TO OVOLLYL XL TT) dtehduvo) Tou, Yiar va toy
TANPOWOPHGEL Y10 TO GQEALL. WG TTPOG TNY TPEY0VGa Tp6andm Tng opasiag
o0 1egeds, uTh TNy omolu elye Snp.octedoel TiC TAPATNPHCELS TOU, Buwg 1)
[emtoToAuch] emixowwyin Tou, dev tuye navevog eldoug avtamoxpiong. Ot
T'poppateic Tposédeoay, 6t o Ap. Kdfog toug édwae tétotou eiboug k-
pogopleg xou Toug Tpoudeuae e Tétolou eldoug EYYPopXL VLo TO ETipayo
Chenpe, oL odYyneay ato cu;hcépacspa gL 1) MéE Lepedg yproiomodnre
ELGUVELTTLG, Xt YWPIE TO TUPAPLLPO AVEPOGTO %I TEO, OT0 [UeTappa-
op.évo] Ilgocevynrdigio Tng Eroupelag, xat o0tto 3tog 0 Ap. KdBog, mou Aray
Téte Tapwy [0TY) CLYEREVTN), HTAY ETOLLOG VoL OTTAVTHCEL OE ®ade epwTNRY
mov Yo wropoboe vo Tov Tedel oyeTird (e auTé To Fepa.

0 Abearog ZeBaoplwtatog Tlpdedpog, avapépoviag 6Tt To LupBoblio du
evdiaipepbTay vo oxobaet omtoleadnmote Tapotnproets o elye Ty xakoslm
va Statumoet o Ap. KéBog ext tov {nufipatog, o woplog autog Tapothpnoe
bt o tegetg ray 1 AéEn mov suvidug ypnotworoteito oty EAkdda Yo va
UTOSNABGEL TOV YELPOTOVLEVO LepwEVO Kot 6TL Tapbho o 1 AEEn Toeo -
Teog vINpye oty EAkmvueh Baduide yio T Xewpotovia twy lepwpévoy, 1
yphom Tng Htow otxelor pévo ooy Kifpo, [xau état] ov amhol dvdpwmot dev du
TNV RoTohdBatvey wg Tpoodlopllouaa évay amé Toug Bodotg Tng teposihivig:
6L 0 epetis oy GE XOWH YPNOT) OE OAN TNV EAATVIXY ETLXPATELX V1o VE.
Tpoadioplost éva yelpotovnuévo Aertoupy6 oty Badpide Twy tepwpEvwy, eve
0 7peaBiTEQog, o TOANG LépY TNG Y bpag dev Yo ywvdTay Bi6Aou xortovonTo
bt avapépetar-oe tepwpévo. O Ap. KdBog, anpeiwoe étt dev umhpye obte
o auI ko 1 ypdyper oy AEEN egetig mou vor petaditer oe évay GUYyPOVO
Tnva, omowdhrote wéa Tepl Juslag, OTwg, Yio TOpABELYLL, AV TIIETWE
Yo quvéBave, ovataomid, e T Aéky FoTng, ) pe ndde dhkn Tou TPoEpyE-
o amé auThy. Oéhmae vor umevdupicet oto TupBolhio, dTt o 1EQEVG, OTWS
TOMNES dMheg AéEeLg, o OAES Tig YAWOGEG, elye ekicou puav OVGLOLOTLH] KO [LLOL
ovumTueTIX oMasio xaL 6Tl 0vEldg To tegels Sev LTOSNAWYE timote
Topomdvw omh xETotov 0 omolog €xel wodtepwiel yia €va Yelo hertodpynus,
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worl 6L GUUTTOUTIXEGS TPOERVPE, O8 KuLpolg eldwhokaTpLrode, Vo TPosoLo-
pilet évay JOT, %o TG, PE vt TNy éwola, enlang, vtodeTinxe amo Toug
EB3opurovte. Yio Vo Tpoadioploet Tov Efpalo tepéar. ANLd evd To GUUmTC-
uere oakay umh To XploTiovind [hatpeuting] sOaTua, 1) 1eby [repelg]
TapeUElvE 8 YPHom oTNY Exhéde, ywplc wotooo 1 evumT@uaT TN
anposio — SleTnpwvTag, ST T PO LOTLOTIITEL TNY 0VGLEL TG, OAAG. €0VTOS
amoréoe to [Suoteotind] cdumTeud . Lipbodeat, 6Tt dTay Tou avatedmre
vo. petouppdoet Ty Ayylixn Asitovgyie 1o, Tov x. Bagster, oxéodnre ot
oodeTivTac To Legeds wg eppvels Tou «priesty, efye emiiéte T AEEM pe
Ty omolo. 0L CULTOTPLHTES TOV Vot avayvoploy wokdtepa Tov Badpo g
LepoGEYNG TTOU EVVOELTAL 0TS TOV Y YAXD 6po. [...].5

Baémoue hotmoy bt o KdkBog, mopdhhnha e Ty TOOGYOWLGT UTLOGTYPLLTLRODY
grovyelwy pog Ty SPCK, yia Ty opYoTrTa TNG YPYIoNG THG —OLKELOTEPNS YL
Evary abryypovo ‘Bada— AeEng «epeden, wg 63067 ToU Ay YALKOD Opoy «priesty,
enLyELpO0aE, 10Tl &vory TPOTUO, Ve DLAOLIGEL KO TLG SLég TOL TOACILOTEPES LETOL
OPUOTIHES ETLAOYES TN TpGTH veoekhyut, uetdepuat Tov [lgocevynregiov
700 £lyE EXTOVAGEL Y10t AOYapLOGUO TOD exd6t Sduroveh Mrdyratep (Samuel
Bagster) oo 1819.*

3 [ Ty AT ETLOAPONGT) TG ERLPO NS avTimapddecrg, 6TwE THOROTTEL ARG TO UTOOTOOUY
oy Hpaxtinay, Bi. William Kemp Lowther Clarke, 4 history of the SPCK, SPCK, Aovdivo
1959, 6. 111: «[...] An independent edition of the Prayer Book had been already produced by the
Society in 1839. [...) Prayer Book and Bible both were criticized. The Prayer Book was condemned
for its use of the word hiereus for priest instead of presbyteros. It was replied that hiereus was
the commonly understood term for a Christian minister. The Septuagint controversy was more
seriousy. O yelpbypeoog wpog v Tpoxtiudy, omé 6Tov avtheltol To ATOGTLAGLLL TNG GUVEAELTTS
¢ 81¢ NoewBplov 1853, ambuertar 670 TR yewpoypowy T Havemotnuiaxic Bighodhumg
o0 Kéwrpirl, Bh. Cambridge University Library, SPCK. MS A1/46, 0. 62-66. Me v sonoupie,
Yo %6kt ver exopdiow, xat oo T BEaN CLTH, TV EVYIWULOGHN] O GTOY CElyvnoTO UPYELOVOLO
Peter Meadows (SPCK archivist, Department of Manuscripts, Cambridge University Library)
Ty ToAbTERT autodic TOL TEOYPaTOToMaE Y10 yépn pov, oto Bifhier twv Tlpaxtinwy g SPCK
Ty eTwy 1820 ot 1853.

 H veoskhninh) petdopuon tou KddBo, émwe mhnpogopodposte oT6 TO OROCTOGUL TWY
Tlpeainy, efye ohoxknpwdel oo, 1819 xou froy e€upy g Tpooplopévn e T vl Ty oXTdYAweoT)
éxdoony e Hodplacong Ayyluaviie Aewovgplag, 1 omole wou gked69m ot 1821, B, The Book
of Common Prayer, and Administration of the Sacraments and other Rites and Ceremonies of the
Chureh, according to the use of the United Church of England and Ireland, together with the Psalter,
or Psalms of Dawid; in eight languages; namely, English, French, Italian, German, Spanish, Greek,
Ancient and Modern, Latin..., Printed for Samuel Bagster, No. 15 Paternoster-Row, Aovdive 1821
(MDCCCXXI)- mpfh. Trdvwng Eobpog, «H netdwpasm tou Bifitiov teow dnocicoy mwooGevy v [0V
Samuel Bagster]», [ot0:] Avigéae Kdifog, Foye top. T (Towddar), emuL. Anuitems ApBovitéonng,
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T'ivetot, 06T660, GOOES ATd T0 TAPUTAY® ATOGTAGUA OTL 0L GUYREXPULEVES
TomodeToels g TepoustdLovy pia ovo TASPd avTig TG evTimapdeang, Tng
omolag aryvoobye Ty apeTnplor e Tig Baoinég Yéaelg mou Jar pag emETpETAY Vo
OATOXTHOOLUE COULPLRTERY ELXOVaL, BELONOYBYTHS ETaL X TNy Tarpepfuc Toy
KaaBov.? S B

A¢ Bobue, buwg, Thg Eexlynae 1 umodeon xow PE TTotov Tpomo efeAlydnue,
spmAénovtag dpese tov Avdpéa KdBo, o omolog, extog amd tny emionin Tomo-
Sétnat Tou evidmioy Tov cupBovkion g SPCK mou eidape, EhofBe pepog xou pe
TPELG EMLOTONG GE QY TNV —TLPWTOPUVY) O EXTGY AARS Xatt €vTacT)— Bd Tou
Torov avuirapddeo).’

elaorywyinée peréree Anuiirome A. ApBavtding, Tiwola Tiawovkomodhou, Nivog K. Kovproopéhn,
Tudwne Eodprog, Movaelo Mrevdun, Ay 2020, . 67-147 xou 6. 278-633. Qa600, 1 petdopaoy
o0 KéABov xwnhogépnoee xat qutotehds ard wov (Blo exdoty), vwpitepo, oo 1820 xat Eavd otor
1826, vm6 tov titho: Bifkiov Teov dnpoatey Igocevydy xon vng LYangeoiag 1w Mvorngioy xw
@ Exedmoaorincy Oeoucyy xow Tehercw, nord o édog wng Hyvepévng Exxlnolas, Ayyhicg
wow IBeguicg, o mooserédn vo Pedrigiov vov Javid xow cv pevd Tog Zwvagrrds Bmevodal xon
Evayyéhac. Metapacdéy ex vy dyplurig eig v nowry vng EALddog dudhexvov vid 4. Kdhfov,
Twavvidov, Samuel Bagster, Paternoster-Row, Aovdivo 1820 (MDCCCXX) xot 1826 (MDCCCXVI)" o,
Tubpyog AvSpetwyévoc, Broaywyip [o10:] A Zvvemral, Emorolal e Bveypéla, pevopuopive
vé vov A. KddBov Toavvidy, mpéh. . Tewpyiog Metadknvds, ewsorywyi-fihoypagia I'ipyog B.
Avdpernpévog, Bdvrag, A¥fve 1988, 6. 15-18" T00 wlov, «Ilept Twv Jeohoyiumy EVBLOOEPOVTWY TOU
Avdpéo KéBo, mep. IIdggpuoag, v 138 (Tavoudproc-Mdpriog 2011), Képrope 2011, 0. 416-424: 417,
AEiCer, téhog, v vevdupicope 61t 1 cuvepyasia Tovo KdiBou we tov Bagster dev mepioplotnue povo
o1 veos ki) petdopuat Tov Igocevyragiov, ahhd: emextddnue xou oTY entpéhetor xon Siopduon
¢ vk exdoy g, Tov axokoudoloe Ty TakoubTepY PeTdppaoy Twy Antonio Montucei xat Luigi
Valetti (Aovdivo 1796). Ztov titho trs awtotehads ttakiniic éxdoamg tou Bagster, mhnpogopobpaote
emaxpuBiog T owvepyaslo tov KahBou pe tor Big: asotto la direzione e cura del sig. A. Calbo», TpBA.
To Pedvhorov Tov Joawid..., 0.7, 6. 10-14: 13 xou 0. 482, 484.

°0 KO’(?\BOQ, omevdopifope, ebye o oto Tapehdtv Tapéufel oe Inpbote avtimapodtésels, apyh
vevopéme amd Ty mepipnun dopdyy avdpeoe otov Aes. Frederick Nolan xo: oy Audes. Thomas
Falconer (1818), axohobdwg ot Sy pe tov Tedpyto Oepetavd (1828) xon Téhog e Tov AVIomo
Advdodo (1849). Twar Gher awd, Bh. Kwothe Aavémovkos, H magéufecy vov Avdgéa Kdafov o
Seodoyun opcyn Frederick Nolan-Thomas Falconer (vélog 1818), (.poema..) exdooerg, Aia
2013" Muyeih Taoyddne, «O Avdpéog KarBog xan n wapeppvelo ov Buaéfion (epwripata yio
) okahoyueh hoytoshvy tou KdBou)», Néa Bovia, ty. 1844 (Mduog 2011), o. 830-853' Nixog K.
Kovproopéhng, «Suyyagntipta exiotodd] atov Tebpyio Oepetavon, [otor] Avdgéag Kdfog, Eoya
6. B (Tleld xefpever), emu. Anpirong ApBovtdome, eoorywyineg PeAEtes Movoryhe Ampdyerng,
Anphepne ApBoidung, Neoog Beryevds, Nixog K. Kovproupédng, @eodéane TTokapvdg, Luigi Trenti,o.
61-69 o 146-158" tov 3lov, «Enixoioic Ocoroyunhp, idem, 6. 97-109 von 6. 169-173 (xefpevo KdAov).

8 H guyxexpuévn avuirepddeon Suiprese amé Ty 10 Oxtwfplov éwg xat my 207 Aexepfplov
1853, eumhénovtag 20 dopopetixod chhmhoypdoovg —1 Thetodmpla Twy omolwy éhafe pepos
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e
-

Sric 28 Temtenfplon 1853, 0 Awdea. Ouiioy Kiéuevtoov (William Clementson,
1823-1898),7 GUVETafe %ol OTEGTELAE lCl LUXPOGKENY) ETIOTOAT) GTOV EXB6TY,
voavied At Duloapvt (Stanley Lees Giffard, 1788-1858), o omolog cuvebédide

o moowd Tig 300 totopueéc hovdpélines eoruepitec, The Saint James’s Chronicle
(670 €Ehg: TSJC) now The London Evening Standard (ovo ebhe: TLES).®

el UTOYPGOOVTAS WE apyind Ypauuate, site pe devddvupo— xo wephapfdvovtag suvoknd 50
eptdwy The Saint James's Chronicle xou The
LLTEPGTIYTOL TG AV TLTRUPAYEGT)E BEY ETTLTETOLY

ed o Stefobuay ot cuvolxh) Tapovalust). Bt 100 mopbvtog, aprodual omhie 0T Vo S0oW OF

3
romoderhoets, dnpoctevpéves oe 28 @ ) 0L TWY £

e
London Evening Standard. H peydion éxtogn now 113t

: ropdpTne T BBloYpooLLh Rataypot Tou GUVBAoL TwY BROGELIITYY, 2000¢ GROTELW VU
& exavédw avonutinbtepe 6To LiTnue, o8 ET6en, xutahknhétepn suraupie. o (Blo moapdpThnd,
riong, Snpostedovior ot Buotrés emOTOAE, OTO ayYAS TOUC TPWTETVTO, TOU TAPOVSIALOVTOL
HETHOPUGIEVES OT0L EAATLXG, 570 v YElpag LEAETNLLL
" Bioypaowd otoryeior yio tov Adeo. William Clementson, A A. J. Pearman (Rev., M.A.),
«Bethersden, its church, and monumental inscriptions», [o70:] Archaeologia Cantiana, being
transactions of the Kent Archacological Society, <6y.. 16 (1886), Printed for the Society, Aovoivo
1886, 6. 96- Tov 13lov, «Notes on Bethersdenn, [ato:] Archaeologia Cantiana..., 0.7, Top.. 27 (1905),
6. 204, 208 Crockford’s Clevical Directory for 1874, being a statistical book of reference for fucts
relating to the clergy and the church, Horace Cox, Aovdivo 71874, 6. 175,
5 Buoypauoind: ototyete yio tov Dr. Stanley Lees Giffard, BA. eq. The lllustrated London News,
ap. ©. 948, LaBBuro, 4 Aexepfpiov 1858, o. 2. O Giffard, &yovrag oTovddaEL vopLud, €6Tpede uRh
Y0pic T0 evawépov Tou ot hoyoteyvie ko T Suostoypawin, orou avedelydnue clvTopa e Eva

omb T00¢ ThEGY SLarerpLLEVOLC Xaut LoYLPOlE TOMTL.OUE GUYYpaels T emoy i Tov. Breta amd
Wy emTuynuévn nuoctoypaguet Topelo € ety oty egnuepida The Saint James’s Chronicle,
wéhofe omb to 1819 Ty exdotixh T eudovy, Vi Aoyoplacpd g emyelpnaTieh SuvesTelg
¢ oeoyévelog Baldwin, ot omolot Tou epmiat ebmra, emlong, ot 1827 xat Ty evdbvy Tn¢ veug

sonuepideg The London Evening Standard, omou ot Yo mupépeve 1obfiog endbrne éwg oy Jovatd
00 ote 1858. Thpowve ue wio topodoyh tou Sov tov Giffard ot 1843, avehapfdvoviog Ty
éudoa) Tng TLES ote 1827, Sev atopdrnoe mapdhknho vo. suvexdidet xow wy TSJC, Bh. eo. Sheffield
and Rotherham Independent, TIépmn, 2 Texteufpiov 1843, 6. 6 («Metropolitan editors and Journals.
The law of libel»):

[...] T have been 24 vears a newspaper editor in this country. T have always been concerned with
one establishment, the Standard and the St. James’ Chronicle. Mr. Baldwin is the actual
proprietor and printer of the newspapers with which I am connected. [ am the actual editor,
and have been for 24 years, and he is registered as proprietor, and as sole proprietor {...].

O mpgmer va Jewpndel amorbtwe cuverdntd 1 extioyh tov Atbes. Khéuevtooy vo ameudivel Ty

ematolh Tov mpog Tov rloapyt, 0 omolog NTow YYweThe Yior T GO0sp6TUTL. o TUO D OALRE,
‘ Jpnorevting Tou arodhuora, to omolo avitnatontpiloviay, GAMOGTE, %ot GTLC EXDOTLLES TOL ETUAGYEC
v voteudovaeg, Bi. Dennis Griffiths, Plant here The Standard, Macmillan, Aov3ive 1996, 6. 40-41:
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H cuyrexpuiéim emiotory tov Adeo. Kiépevtooy ~6mou mepehdpBave xay
) StedYovat) Tou: «Thornhill-square, Islingtony— amevduvétoy pe daxpied Tps-
o 660 otov exdotn tng wag epnuepdag («To the Editor of The St. James’s
Chronicler), 60 et tng &dhng («To the Editor of The Standard»), 81Aad¥) mpog
tov (310 dvipwro, pe mpogavh oxomd Ty eitevtn wiag AT Snostevarg, oty
npoomddete va dodel por 600 To Buvartdy peyahitepn dnpoctoTyTo Xat Tpofody
oo Jryopevo CnTmua.

H emiatol) awth Snposteddnxe apytuds oy mpwn epnuepider otig 1 Oxto-
Bplov 1853, yiot vo oxohoudiaet, 800 pépeg apybrepa, 7 awvtobota Tnpostevst
g xou ot debrepn? (BA. Hopdptnua, ap. 1), umd tov yevxd titho «The Prayer
Book and the Christian Knowledge Society», wov Jo. suvodeve 670 £ %ot Oheg
UG UTLOAOLTTES OTLOGLEVPL.EVES TOTOYETHGELS.

Exel, 0 Atdea. Khépevtooy, emdidrovtoag v evatadtonotiioet to Tpoteata-
viud oo e ToL avaryVwoTLxeD Xowod, EYXEA00CE T1 HETOPPUTTINY ETLTPOTY
¢ SPCK Y100 T veoe ALk TG petdiopaay Tov Lgosevymragiov (1839), oty
omolo evtomile (nopEToppdagL Tou erpedbovy tov Ipoteatavtind xon Bighing
yopaxthpon tne Ayyhxevichs Exxnalo.

SUYRERPULEVOL, TEEPLEY POKDE TTY EXTTANEN KO TV OLYOVEXTTON TEOL EVUOTE, 6Ty
oe e Toehatbtepy enioxed Tov oe suyyevelc oto Cheshire, duatpéyovtag ig
oehideg piog Takands EANTILRAG LeTdppaay Tov IlgocevymTagiov Try oTole Tov
«eveyelptoe Tpog emiiedpnomy évog omdiog Tou, SlaTtiaTwve TY) GUVE) T ETAVAATYY
e MEng wepeder, wg amodosn Tov Gpou «priests ~Tpoadloplatixod Tov Sebrepov
Baduod Tng tepostvg, Snh. «bishops, priests, and deacons»—, 0 0Tolo¢ GE XA
anueto Tov apyteod ayyAiold xeyévou «elye amododel Gyl Me TOV XATAANTAG,
v TaToNpWOREV0 eI bpo [pesBiTegogy ~ohpowve te Ty eppvelor 6T Y
ayyhuch MEn «priesty amotehel mapapdopd g hertvextic AEENG «presbyter, ex

«[...] Giffard as an editor was in the true Baldwin tradition: violently anti-Catholic and bitterly
opposed to emancipation. It was said that “he looked upon the Roman Church as simply a political
conspiracy carried on under the name of religion”». T v exdotuuh) dpdon tov Txigupvr, Tpfh.
The Fraserian papers of the late William Maginn, LL.D. annotated, with a life of the author, exy.
Shelton Mackenzie, D.C.L., Redfield, Néa Yépxn 1857, 6. 58-59 (lviii-lix). [lepiootrepar vt ov
emuyeipnuotio Baldwin xen t suvepyasta tov e tov exdétn Mrioapyt, Bh. wep. The Register, and
Magazine of Biography, a record of births, marriages, deaths, and other genealogical and personal
occurrences, Top. 1, Nichols and Sons, T'ovestpivatep 1869, 6. 313-314. Eidixég evyaptoties, oosihn
otn) Natalie M. Houston, mpéedpo Tng «Research Society for Victorian Periodicals» (RSVP) yio 1y
dpeon avtamoRplon 6T EpOTAUATE 1oV, xo 18ws GTOVG EpELYTTES TNE RSP, Patrick Leary xat
David Latané i optopéva, diatépwg ypfotpe atovyein mepl tov exdotn I'uivopyt.

? B. avtiotolywe: £g. TSJC, ap. ©. 14.980, ZdfBBato, 1 Oxtwfplov 1853, 6. 1 wat eq. TLES, ap.
©. 9.096, Aevtépa, 3 Oxtwlplov 1853, 6. 1.
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¢ avloTolyMg EANTILAG— Chhd: e TOV ETC{0y 0 TPoaVOIPEpYEVTEL OO, T XKUY
ov Adeo. Khépeviooy «mpobmédete okhd xot evémhene G autoy «ie dvaion.

Soveytlovtag, avépepe 0TL AOYW ToAOTNTAS T¢ €xd0amg wov elye eketdoet
you Ty amédide oty SPCK —dlywg opwg var pog mhnpogopel edw yia 0 €10¢
g éxdoomng— Bev Jebpnoe owath, THTE, Vot BMLOCLOTOMGEL (VT TNV EUQaVT]
SLiaTpowh, Eyovrag Ty auudp eAnide 6Tt oL peTaryevéaTepeg exdocelS Yo wiopol-
Gowy Vo, €00V TPOTOTTorIED %o GUVETWS, oTig 21 Zemtepfplov 1853 (Aeutepa),
rpochde oty é8po Tng SPCK yio va mpopdevdel «éva avtitumo g teheutatog
£xdoomg, Tow Egepe Tv) Y povohoy o 1839, 1) omole QouvGTOY Vot ebvoi ATAG Lidk aver-
thmwoy g Tporyoduevner. O Ades. Kiéueviooy anpelwve otL xol o€ qut) T1y
éndoom eviomile Tig (Bleg (XOXOUETUPPUTELSY , GEPYOVTAS OPLOEVE: TLCpOOELY Lot

10 Ty Chtnpo e Tpoéhevang Tov «priestr amé Tov «presbyters etédn amd vwpic oty
avuopddeon, exé tov Awdes. John Henry Pooley, BA. eo. 78JC, ZdfBato, 8 Oxtwfpiov 1853,
0. 3 xau g9, TLES, Aeutépa, 10 OxtwBpiov 1853, 0. 8. I tny etopohoyle Tou «priests xon Ty
cuplepm aveiAndm mepl Tov —ex TpoTEaTOVTIXAS ambEwc— JUGLIGTINOD YpINTAPE TOL (EPELD,
1) omolo amotekel v 1o axpoywviedo atouyelo e eEetalbpevng avumapdeon, evdewtinas Bh. R,
Mackenzie Beverly, The Church of England examined with veference to Seripture and Tradition,
R. Groombridge, Aovdivo 21844, 6. 91-96- John Booker (Rev., A.M.), Obsolete Words and Phrases
in the Bible and Apocrypha (including those in the contents of chapters and marginal readings),
and also in The Prayer-Book..., James McGlashan, AovBAivo 1853, . 67-68:

PRIEST, which denotes the second order of the Christian ministry, is the same as presbyfer; and
in its original signification, means no more than elder. The word priest is corrupted of presbyter.
The Saxons first used preostre, which became, by further contraction, preste and priest. The
French say prestre, and the Italians, préfe. Though the meaning of the word should be obvious,
from its derivation, yet priest in the common way of speaking, is taken for a sacrificer; to obviate
which mistake, the compilers of the Scotch Liturgy have used the original word presbyler, instead
of priest, in the whole of that book. The title IIpecfiTegog, is given to Christian ministers in
the Scriptures — Acts, xiv. 23;xv. 2; 1 Tim. v. 1; but they are never called i¢geig, which is the
proper word to signify sacrificers, or such priests as offered sacrifice, in the strict sense of the
word. The choly priesthood» —1 Peter, ii. 5- and the «royal priesthood» 1 Peter, ii. 9~ are
spoken of the laity, as well as clergy. Nor does it appear that the name of fegeig was ever given,
as a proper title, to the Christian clergy by any of the most ancient Christian writers. They are
called «presbyters» by Clement and Ignatius. ‘

TIpBx. Thomas C. Price (Rev. M.A.), Christ the only sacrificing Priest under the Gospel. A sermon
on Heb. vii. 28, 24, preached November 13, 1853, in the Church of St. Augustine, Bristol; and
November 30, 1853, before the University of Oxford, Hatchard and Sons, Aovdivo 1854, 6. 8 uat
passim- Dennis C. Smolarski, Sacred Mysteries: Sacramental Principles and Liturgical Practice,
Paulist Press, Niov T¢époeb 1995, 6. 128+ Collin Buchanan, Historical Dictionary of Anglicanism,
The Scarecrow Press, Advou-Mépthavt, Topévro, Ofwopdn 2006, o. 365-366, 367-368 emiong,
Ty Bobprag, «H petdopeon tov Bifiiov raov dnuosicov meocevyy...», 6.7%., 6. 83-84 (onwL. 39).
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o vor detfet T Slopopd avdyean 6To oy YARS TPWTOTUTO Kok GTN) VEORANT VLY
ueTdppaa, xoi Snhdvoviag e dugaon 61l auth N dadpoyetplay 087ynoe «toug
ueTappaaTé Péso atov (ko Toug var bToaTNpiEoLY ToV JusLaeTLXG YapaXTHpy
g Xplotlomixhc hertovpylag, oto v xdvouy o dlotdTwey Tou Bploxetar ae
evdelor avtidean o0 pe ) Sdaonakin tng Exxdnatag g AyyAlog 600 xat ye
oV ePTVELGEVe Adyo Tov Beoby.

Axohoddug, emtyetpnuatoroyodoe Yo Ty aduvaic voppuoToineng T
y0HaMg TV GpoL «lepedy, we Bdam T paptople Twy I'papwy o Pe copr ova-
wopd 670 LhTnuo: TG LEpoadvng’ eldindTept, GTO XaTd TGOV EVS YPLOTLavle
AeLToupY6e Ty puothploy Sikatoltal va ypnaulorotel Tov Tltho Tov wepea,
0L QEPETOIL V0L AVTXEL OITOXAELSTINGG 670V INa0d Xpm:é, Aoyw «omopaBdto
lepoatvner 7 omole ebvan «apetddot Tépa amé Tov eoawtd Tov. Hapa)\)\n)\a,
ediyeT0 0 VepbpLEvg BUCLUOTINGG YOPUXTHPAS TO AELTOUPYTLATOS EVOS LEpEat GTo
uvothpto tng Setag Buyapratiog, oe ouvdptnon now e To 86yWe TS petovsiuang
(doctrine of transubstantiation), —67w¢ awtd YiveTo amodexto xou evvoelton omo
) Popatoradolue xat tny EXvopdodotn Exxinote, ehd amopplntetar amd
tov Tpoteataviopé—," pe to oopmépaopa ot évag lepels ebvar évag “dotng”,

1 Amé tov 120 oudvar, o) Sutueh) Exxkela, eiys apyloet vo yivetow Yoy T 6POL ¢PETOVGLWGIEY
(transubstantiatio), avawopuxd pe T «petoforiy (f petelha) ~OTW ATEXUAETO ATLh TV AVOrTOMKY
Exomoato— twy tploy Sdpwy watd 1 pootipto tg delag Buyapiotiog. Me v avdmToEn Trg SuTing

 ayohaoTihc Jeohoylag ~mou Buatltay oTig opys NG TAXTWVLKAS Kotk OPIOTOTEMXYIC ©LA0GOOLG, Kot
Tpoomodoloe vo epprvedset e hoyouputind tpbro Jepehibels alideteg g ypLatlovueg TloTng-,
Y pNGUoTOLRSKE 0 GUYXEXPULEVOS 6POg, GOLQWYY e TN BidkkpLaT) oveteg Ko cvu ey, YTy
avdmrun oyetuaie Sewplag, v omola slye axomé va eyroet Tov TpTo TG PETOBOATS TOU dpTOL XoUt
100 ofvou oe atua xau adpe Tov Xprotod. Bral, Aowdy, edewphidn 6u natd to puoTipto Tg Jelag
Euyaptotiog, petd Ty svhoyia tov tilwy dbpwy, medet Théoy vo uTEpYEL 1] 0v6ie Tous, ) ool
uetaBdieton oe obpo xew afpe tov Xpiotod, ever eEaxorovdody vo TapapEvoLY To cvuPefnrore
00 dipToV %otk TV 0fvov, To: ool YVOVTOL AVTINTT oTh TG AVIPWTIVES arodoetg péow tng Velag
Mezdhndme. H Sewpic: auth avormtlydmpe amd Sidpopoug Butinols Seokbyoug o wupleg amo Tov Bupd
Awvdn, evid pe T otadiena edpodwat T, avudddnre amd T Zovodo Tov Tpiévov (1545-1563)
oe exlonpo Séype tne Popatoxadohuhc Bxudnolog. Arb tov 150 ondva, dpyioe ve. ypnoLomoteltol
0 6pog «eToVStwELSy xaw b Ty avartohueh) Bxeknaler, byt wg Snhwinde Tg oyettnc Jewplog e
Sutiie Bxomotag, odhd pévov wg Toawtdomog Tov 6pod «retafolip, Smnpdyteg étot T Tt
e apyalag Bxxdnotag ot o tpémog Tng petolole TopapEvel oXaTovGTOg Yio TOV avYpwILvo YoU,
B Xprotoc Avdpobraog, doyuamni g 0pd0ddsov Avatoluiig Ennnolug, ex tov ooy pogelov
tov «Kpdrovgn, Ev Advvoug 1907, 0. 344-376° K.1.A. [= K. I. AvoBouvibtng], «Metovsiwstgy, [010:]
Meydin Eddmvins Eprvrlomeideu, top. 17, Tupads, Adiye 1931, 0. 91 Nuoraog B Tlpdwng, H
egi Mevovuhoeag (Transsubstantiatio) Bvyequonars Bog. ZvuPold) ewg vy Ogdddogov 7 el
uerafolde ddaoxalioy Tov IZ" cuchwog, [Aarpi) ent Bdaxtoplo, vrofindelon eig Beohoyrely
Syokty ou Tovemiotnuion ASnvav], Adiva 1977 Brdoog 1. Pedd, Exxdnoraomiz Iorogia, w6p.
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o ¢ €% To0ToV LToSAMVEL pla “Yusta”, 1) “Voue”, wot xdmole drope Tov av-
roaoralotvton AvSewmor tng Exvlnoicg, tev dlatdlovy vo umoatpilowy otLo
dorog xa 0 otvog oty Betlor Kowwvla tov Kuplov elvar 7 dualo wov mgoogégere
ooy Bed and Tov egwpévo (priest)».

Eravepybuevos 670 LATHL TN LEPOTHING, EGEPVE WS TOPEIELY LY. TO TUAULO-
Sroedpund apdptnue twy Kopé, Aaddy xoi ABetpey «ov omolot, um tavomornuevol
ue Tov Agvttin q)\ewoopywo Boduo, elimnoay emiong rew vy tegoctvn, ype-
HVOVTAC ET0L TOLE LETOPPaSTES ot TNV SPCK ~T1pouiévoy Tov AVOAOYLDY— UE
10 {810 AUTO AUAPTNUOL, KO CQVOVTAS EVaY GO UTULYILO 6TL LECW TETOLWY
emthoywy Tpomoryavsifoviay Yéoelg Twy popatoxadordy:

B’ (Aw6 Ty Bunovoporyto uéypr v MewappdSiuon), A¥var 1994, 6. 459-475" . Todwime Popavitng,
To

Tpox
15

pomaToQUedy cpucigriue, Adpoc, Adfvo 22001, 6. 4-6. Zrov Ayyhioviops, ovuidétwg, omwg
0 et o6 T emionua 39 Apdpu tie Ayyhuavuic Exdineteg (Thirty-nine articles of religion,
36-1571), mov mepUAaBdvovtan xal oto gosevymrdgto, v «petovsingicy ot Jeto Evyoprotio
(o éptpw vat 1 70 280 6:p3po, Tou Tthogopettan: « Of the Lord's Suppery), ey yivetar amotexty, xadog
«[...] B 8())0 ot vo, aodetydel uwo T Aylog Dpogric, adl ebvan evaveiov Tpog Taug LEEerg tne Aylog
Tpacte, vrepBodivel Ty QOO Tov uumquu %ot Edwrey aoopuny g Torkds Setatbouoviag. To
e xe to Al Tov Xprotod Sidetar, hapfdveton nat tpdyeton ev ) Jelo Bvyopiotio, povov watd
OUPEVLOY A0l TEVELULOTINGY TPOTEOV. Km 1LEGov 3L 0u T ow Tov XpLoTod Ao BaveTel o TpmYETEL EY
0 Seto: Boyapiotiorebvor 1 whotig. [...]v, mpPh. Auihnag T Alfildrog, «H pootrpuns évowe o
uvstnplov tng Velog Buyapiating wopd tog Ayyhuomoior, mep. Geoloyia, top. A (1923), 1. 1, 0.
68-95. T to peydho AT Twy amoxAisewy avdpeon 610y Pupaonadoiuucus, Ty Opdodotie
w10y Tlpotestavtiows, wg Tpog to puathplo g Jelag Buyaptotiog wat tig Siopopés mpooeyyiarg
eduuthg oo Do T «petousiwsey, Bi. Charles Hodge (D.D.), ®ep. Systematic Theology. 6. 3,
Scribner, Armstrong, and Co., Néa Y6pwn-T. Nelson and Sons, Aovéivo 1873, 6. 615-692: 677-692
John Adam Moehler (D.D.), Symbolism or exposilion of the doctrinal differences between Calholics
and Proteslants as evidenced by their symbolical writings, (uxop. ames Burton Robertson), Gibbings
& Company, Aovdivo 71906, o. 235-254+ The Eucharist in the West: History and Theology, euy.
Robert J. Saly (S.J.), The Liturgical Press, KéketlBik-Miveséto 2004+ Lawrence Feingold, The
EBucharist: Mystery of Presence, Sucrifice, and Communion, Emmaus Academic, Zropmevdin-Oydio
2018. Oc elye onposie, téhog, vo ovaeplel 611 To popeionoonus Soyue Tg BeTovsiwong xatehnte
vo Sloxmpodetton ato kaivd Seduore tg shouBetionc Ayyhag, ne ™) yvwoti opdor chocus pocus»,
ot oupueh Sledasle Tg cuayixhg epoierg 1 ebuoduong avtikeévny, 1 omola, copowye ue
10y Apyenionoro KavrepBovplog John Tillotson (1630-1694), amotehoboe wapwdio tov Aattvinod
Toperyyérotoc «hoe est corpus (meum) » =SNAeeT ... 1000 (pov) €6l T6 aidan—, OTWE EXOEPETAL
am Toug puuatonodohnols tegels oo puathplo g Yelag Buyaptotiog, mpBh. John Tillotson (D.D.,
Late Lord Archbishop of Cantel hur y), A Discourse against Transubstantiation, SP.CK., J. G. & F.
Rivingston, Aovdivo 1833, 6. 35-37- Charles Richardson (LL.D.), 4 New Dictionary of the English
Language..., William Pickering, Aovd{vo *1844 (MDCCCXLIV), 6. 383- Peter Rollins, The Divine
Magician: The disappearance of religion and the discovery of faith, Simon and Schuster, Néa Topxn
2015, 6. 4-6.
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[...] Modaivope amd Ty wopla dti 1 wWea tng Tegootvig, otodlond eEehty-
wévy, umipke N TNV OAwY TwY TepaTWIBY AELWCEWY TTOL 0 Hamiopog éye
Té00v Xoupb petotpédel ot ameptoplaty ebovsia ETAvE oTa TVEOLLOTOl KO Tig
suvediioeic Tov avipamoy. O oxomés Twy Pupoiotdy oty Exximoto pec
elvat TpoPaBS vor aoxhiaouy TNy Bla eEovalo ot wg ex TobToL elval aTa-
pOL{T1T0 T0 XOVG VoL EVEL TUPOETOLLUGHLEVD VXX avTLaTael GTOUS LoYLPLOLLOGG
Toug, %dTt Tov dev wmopel o YiveL To amoTelespaTiXd, Topd PESW Tig
aToYOUYWGNE TOVS amd To «Sovelxd aTohBLan xaw debyvovtag TV xevéTnTa
¢ Bdomg emdvw TNy omota oTpllouy Tig AELWTELS TOUS.

2ty XoToAEldo TG EXTEVODE ETLGTOATG TOU, O Awdeo. Khépevtooy avépepe
67T 0 GROTAE TOL T TEPLGGOTED TpaxTiog, nrwviag euBéwg, Ao TN XAt
o0 gk «oefdopiar eTonpelon, GTY ETOLEV CUVEAELSY] TVG, V0! TPoxpLvEL (évar
Uhorope vl Ty avedehpnon TG ENILKTG éxdoong Tov [lpocevymragiov, wote
vor auppopewdel N yhvaca Tov pe T Tpagh xow ) Sdaoxaiion g Exnansiagy,
Slywe, ©OTOG0, VoL OTOPUYEL TOY TELOOWO VO KAVEL XOIL (L0 GRPWE TPOXATITLRY)
Siotimwon, Tpoomoddvtog agevig o mponatadBel Tig oToLeg ATOQUTELS ULOG
TLdohg LEAOVTLUTG GUVEAEUTTIC XL OKPETEPOL V. xoANepYNGEL TN %oy uTtodio:
GT0 VAYYOOTING X0WE, LE T Tpoeldomoino OTL:

[...] e évar téroto dhprapa Thyel swoThs Stayelplong — To xoxd Jo oTapa-
thaet. By by, 0 xowé ato péhhoy Jor yvwpilet Toloy Bodpo epmiotostvng
uTopel Vo evamodétel GTIY TOTOTNTO TWY LETOPPATEWY T XUXAOQOEOOY
amé Ty evoupele, nat umopel va wpdttel avakdyws. By TAGY) TEPITTWTEL,
wiex ouCmnen Yt owté to (e Jo xadiatodsoe GOPEC TO ERY 1) OLETTEOYY)
o ooy ediouévT) 1) EYIVE amd dyvoLe.

Eivar govepd 61t %ol 0T 300 TEPLTTWOELS TOV SuyooTinod ouTod BUATLaToS,
ywvéay e cuverdnye mpoomddela and tov Aides. K\épevrooy vo aoiaftiocel
10 exdotind x0pog Tng SPCK, A, xuplog, Tov Badp.o g (TLPOTECTOVTLAOTNTAGY
700 Stotwryuinod g cupBovkion, nadig, 6TwG EVIEYVWS agveton vo, evondel,
T4T0l6¢ PETAQPOOTLLES ETAOYEG EEUTTTPETOVCOY EXTOS 00 TIG Yeoelg Ty pouot-
0% aSoMReY, XaT ETERTAOT, %ot EXEVES TV oY YAOXOTOMRDY TPUATUPLAVDV" 10
soBapbrortn umbvotar, mou du Sortumwdel kot eudens og wectrpyoptor oty Topela:
e avimapddeang.'®

12 B, o mopdderypo, Ty eENC {epoxTnLOTLN avogopd. tov Atdea. Khépeviooy (¢. TSJC,
[Iéymry, 13 Oxtwfpiov 1853, 0. 3* €¢. TLES, Ilupagxeuy, 14 Oxtwfplov 1853, . 3):

[...] Now, Mr. Editor, either these mistranslations were made designedly or in ignorance. I believe
that the translators knew the meaning of the words they used, and that, holding the erroneous
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T ity Opwg, exelvo mov Winae Tov Awdea. Khépeviooy oto v ypddet
Jo TETOLOL Ly UMEY ETLOTOAT, M) omolo ebval capég Gt dev mepLopllotay oTIY
b I3 4 7 I - /
emioHLaveY (oG VTOTHENEVNS PETUPPOOTLXTG AOTOY L0, oANG. GTOYOTTOL0VCE,
euoveg, TNy SPCK avelrivag «vdpuosto xivtpoy; To veyovhe 6Tt o (BLog,

)
exelvn) TV ETOYY), DEV Tay VOIS UTAOS LEpOUEVOS OIS, Evoig Loy BLLEVOS LLGLOVEDLOG

opinion that the Christian minister has succeeded to the Jewish priest, they designedly translated
the word «priest». [...] A certain party in the Church who sensitively shrink from everything
distinetively Protestant, maintain that the minister of the Gospel is a teged or sacrificing priest,
and that he offers, in some way or other, a sacrifice to God, some, as I stated in my former letter,
holding that the sacrifice is the bread and wine used in the Lord’s Supper. Consistently with
these opindons we find the term tegedg used as the translation of the English words «priest»,
«curate», and «ninisters; this translation is entirely in accordance with the aforesaid views; and
in charging the translators with mistranslation, I never meant to insinuate that they wished
to introduce an order into the Christian ministry which, according to their belief, did not exist;
but I did and do charge them with introducing an order which can be proved to belong only, as
an order, to the Lord Jesus Christ. The only assumption I make is, that the translators of the
version in question must have believed in the sacrificial character of the Christian ministry, an
opinion which I hold to be not only in accordance with the teaching of the Church of England,
but one for which we have no warrant in the Word of God. [...] The words «priesty, «curaten, and
«minister» are mistranslated, and their meaning perverted, in the Greek version of the Prayer-
Book published by the Society for Promoting Christian Knowledge. Shall this mistranslation
and perversion be allowed to continue? Let Protestant Churchmen give the answer.

TIpBA. %o Ty ETIGTONT, T0U AINNAGYPEGOL TTOL UTOYPAPEL e Tat apyind « T.W.C.o (e@. TSJC, Toit,
18 Oxzwfplov 1853, 0. 1):

Mr. Clementson has so ably impaled the Christian Knowledge Society and its apologists upon
the horns of a very unenviable dilemma —ignorance, or wilful perversion with regard to the word
1e0etg in their Greek version of our Book of Common Prayer—as to render any observations of
mine, on those points, unnecessary. My object in addressing you s, by a few facts, to illustrate,
alas, the Romanising tendencies of the society, and to prove that Mr. Clementson is not
chargeable with «uncharitableness» when he asserts his conviction that the word in question
was willfully perverted.

O mpéner vo wpootedel, enlong, bt xon oTYY ewnuepide The London Daily News (Acvtépa, 24
OxtwBplov 1858, o. 5), Snoctelbdnue pio eTITTONY e TV uroypoo? «A Protestants, ypopevn
ue opopit) Ty exhoy 100 Ayyhinael Emoxsmov Notlov Aopuhe, 1) omolo xeténye pe Ty eEng
—g0YAWTTY Yl T ATYNCT) TNG avurapddeone— Swmiotwoy: «[...] The growing tractarianism
of the Christian Knowledge Society has been of late most ably pointed out by Mr. Clementson, but
requires still more exposure». e tov Avyyhoxadohuops, To heybpevo «Kivape g Ofwopdney na
tou¢ Tpowtaptavobe, evdertinag, Bh K1A. [=K. L Avofovwad], «Tpanzaptavonbgy, Mepdln
Eldqput; Eyxordomaidew, top. 28, Hupodg, Adpar 1933, 6. 252 From Ouxford to the People:
Reconsidering Newman & the Oxford Movement, ery. Paul Vaiss, Morehouse Pub Co., 1997 The
Osford Dictionary of the Chistian Church, exys. Frank Leslie Cross-Elizabeth A. Livingstone,
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wout, povortietg Toképtog Tou Homiapod xat tov Tpaxtapioviopod, vTnpetmytag
am emttedu dom Tor oyédLar TG SLYTNENTIRTE ~AoLINPLEVLLDY XaTEBOADY—
«Braupetog Tpoteotavtnng Metappdduiong («Protestant Reformation Societyy,
ato kg PRS), do rtopodioe, evdeyouévug, vo oG BHGEL Lo TP T omo’wmoy;
GTO TOPOTAVY epWTNLAL.

Oxford University Press, Néa Yopxn 22005, o. 69-70, 1212-1213- The Oxford Movement, Europe
and the Wider World 1880-1980, exus. Stewart J. Brown-Peter B. Nockles, Cambridge University
Press, KéwpmpirC 2012+ Colin Buchanan, Historical Dictionary of Anglicanism, Rowman &
Littlefield, 2015, 0. 57-62- George Herring, The Oxford Movement in Practice: The Tractarian
Parochial World from the 1830s to the 1870s, Oxford University Press, OEoopty 2016+ The Ozford
handbook of the Oxford Movement, ey, Stewart J. Brown-Peter B. Nockles-James Pereiro, Oxford
University Press, Ooopsn 2017.

13 H wotovapueh) Btoupelo «Protestant Reformation Society» (7 «Protestant Society for
Promoting the Religious Principles of the Reformation and for Special Missions to Roman Catholics
in Great Britainy, émwg fray 1 TAAprg ovoposio ), eiye Bpudel ota 1827 pe to chvinua
«The Bible alone the religion of Protestants» xat eEapyf elye torydel evaviov tov Homowod xa
apy6iepe tou Tpaxtaptaviopod. H 8pdam tne PRS, Su npénet vo wwdet 610 Thalolo tov evpbrepou
avtixadohnol wvperog Tow avartlydmre xotd Tov 190 andva oy AyyAle, we enandrovdo g
«Roman Catholic Relief Act» (1829), 1 omola, elye supfdhet oty dvodo Tov Pupatoadoinapod
ot Meydhy Bpetavio, wph. D. G. Paz, Popular Anti-Catholicism in Mid-Victorian England,
Stanford University Press, Ztdvoopvt, Kahwopvio 1992+ John Wolffe, The Protestant Crusade
in Great Britain, 1829-1860, Clarendon Press, Ofwtpdn 1991. O Audec. K)\épe{wov, amb oy
Zentépfplo tov 1852, elye avahdBel T vevpadkyren Yéom tou «Enbrn g B Amoatokie
mpog Toug Pupatoxedohrods oty AyyAlan («Superintendent of the Special Mission to Roman
Catholics in England») tn¢ PRS xadd¢ xon try exdotiny) udbvn Tou emionuov opydvou g ©ou
éoepe tov titho: The British Protestant; or, Journal of the «Special Mission to Roman Catholics
in Great Britains. Extéc tov dhwy xadnuévioy tov, o Aldeo. K%égs}tcov AT VTOYPEWP.EVOS VoL
exToudEnEL VE0UC UGLOYEPLOUG, LE GROTG VO OOXTAGOUY Te XuTdAAnAc eQddior T Blayrdiyn Toug
ue toug pwpatoxadornode. H exmaldevon twv potovapiwy ywétay oto ibpupe g Erospelag xat
stye Sidprear éEL pvoy. H exnaidevon ywpildtoy oe Tpew meptddoug xou meplehdpfove Tig b
Sepotinég evotnreg o) Aylo Tpawh, B) perétn 1oy Puswdy eyyepwivy: Manual to Romish
Controversy (Blakeney) nau Religion of Protestants (Chillingworth), y) exxknotaotiny wtopie. O
Atdes. K)\épe}ccov £duve efSopadiaieg drohékerg emi Twv cuyeERpyLEvLY Jepdrov xa axokodduc,
xde wrvet, UTTEBahhe TOUG EXTUIBEVOLEVOUS GE YPUTTTES eketdoeig, tpBA. John Wolffe, The Protestant
Crusade..., 6.7, 6. 159 (oM. 58), 183, 295-296. 't évay Yhawoupt avtomposdiopiopd tn Braupelog,
B\ mep. The British Protestant; or, Journal of the Religious Principles of the Reformation, Ty 2,
. 13 (levovdptog 1846), 5. 2: «THE REFORMATION SOCIETY is purely a missionary society. The
SPIRITUAL QUESTION we conceive is alone VITAL-PRESSING-PARAMOUNT. This alone therefore
the Reformation Society contemplates. AS A SOCIETY IT REPUDIATES ALL POLITICS WHATEVER.
The strength of Popery is compressed in its religious principles. It deals with Romanism according
to the prescriptions of St. Paul, and after the manner of Martin Luther. To diffuse Protestant light
—to dispel Popish darkness— to arm Protestants against Jesuitism, and their proselyting exertions
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Y76 awth, hotmhy, To Tpioua, Sev da fraw doxomo veavelnendody o fadbtepa
piviepor quTi TG emideang —entog omb Tig bmotes mpoowTkéS GLhodotieg Tov
Ades. Khépevioov— xou ae évor cuphTepo TAXIGLO (EVB00LXOYEVELXODY OVTUY -
V16100, UETEED ULGLOVEPLLWY ETOLPELDY, UE a%)\q)\o\)uwpooouew GULLDEPOVTOL KO
SuapopeTind: onpelo exxbmang —ov AdfBope €8 v 6y pag ot Tig Blagope TLEC
zhoeig tov Hpoteatavtiopol evibe g Ayyduaninhc Exndnotog (High Church,
Low Church, Broad Church)-"* mou Stexdixoboay xotvo pepldlo emippong —pe
4,70 GUVETLGYETOL YL0, TOL UMLXG, 0N vat, %ot eméntoa, Ty enBiwat) Toug— oo
{310 GUO TOY TLGTOY, T0 0T0l0 GTOTEROVGE TV TAELOVETNTE TWY AVEYVOTTHY
RepbLOLwY EVTOTILY, GTwg oL ey AbYw epnueptdes Tov praotévnaay Ty eminoym
emLGTONT %ol OAY) T suvoxohoudy) avTimapddeat).

Két téroto galvetar vo umootnplletal wl a6 1o Yeyovog Gt xormd T SLdpretol
g oviimapddeang, ota TpwTosébe g epnuepdog TSJC Snpoctebdnray opt-
GUEVES TANPOPLEVES oVaYYEALES, EX u€poug ¢ PRS, Tou GUVUTOYPAQOVTAY amo
0y Atdea. K?\spst’mv XOLL (TEAT)POQOPODGOYY TO XOLYO YL TG BQ,«Jmprq TEC TNG
Broupelog, emdionovag, omwg 6ha Selyvouy, Ty exUeTdARELST) TG TPEYOVTOS
SnuosiéTitag Yo Ty Tpoddnen Ty oyedloy g PRS, 1 omolo StexdLxoboe
p6ho YepatoOAoXe TV CLYEVTLLGY TPOTESTAVILLGY CELWY TN Avyyhooov-

~ and to bring Romanists out of the anti-christian apostacy, by faithfulness, by love, by truth, by
prayer, by the Spirit of God, this is its blessed worky. T tn Aettovpyed) Sour) wat ToU¢ 6Ty 00¢
100 1EDUTOGTONNOD TEPOYPALLOTOE TV BLN0JUVE 0 ALDEG. Kképekcov, avodutidrepa, Bi. wep. The
British Protestant, or, Journal of the «Special Mission to Roman Catholics in Great Britain», top.
8, 7. 84 (Xemwtéufplog 1852), 6. 121-124. '

14 H poratdindm oplopévey extposwrwy tng Low Church (6mov ovfjxe xar v PRS), yio
rnuhabrepeg oyéoete e SPOK ue tpaxtapiavinobs mopdyovie xat exnposwrous T High Chureh,
¢wg dvay Bodud, Sev atepelton Bdong, xadag, 0 Atdeq. John Henry Newman (1801-1890), —&x
Ty mpwtepyotey tov «Kwhpatog g OEpopdng— BeBalwpéue, oe ETGTOM) T0U i nuepounvic
5 Touklob 1836, TapGTPUVE TOUC THOXTAPLAVEDE GIAOLE TOV, TEOL GIGYOAOLYTEY LLE TV TOMTLNT KoL
0aX00G0Y ETAYYENLETO. [LE ETUPPOTH, Ve rdvouy avtimpon oty Buoryyehuh weépuya (mov QvkE OTT)
Low Church), 1 omote pocmadotoe vo éyet umd tov Stoxprtind Tng éheyyo Jpnoneutinés eapele,
émwg Ay. T Pastoral Aid Society xot tnv SPCK. Kotd: suvénelo autii tg Tpoaxinerg tov Newman,
o exmpbownot g High Chureh elyay aoxfioer mieon i Ty chhory) Twv Srdiuaoidy, ©g Tpog
) pbduton Tng Mg omowdcewy oty exdotind) tolitind Tne SPCK. Hapbtt, o1n vdoy exebv, ol
exmpbawnot g High Church eméruyoy ve amoxthaouy ov ékeyyo ot doo Snpostebovtay, eviobtol,
PO ATOYOHTEVGT) TV TPOXTEPLEGY, DODETNONY [LIg TEPLOTHTERD TAUPEMIOTLXT] GTAGY, LE TROTO
vo oy Seyody te auoduere twy Buoyyehuudy, p@h. James Pereiro, «The Oxford Movement and
Anglo-Catholicismy, [ot6:] The Oxford History of Anglicanism, <6y. 3 (Partisan Anglicanism
and its Global Expansion, 1829—c. 1914, emu. Rowan Strong), Oxford University Press, Otw6pdn
2017, 5. 192. e tig Sraoopetinée téosie Tng Ayyhkavinhs Exudnolog, evdewtinac, Br. The Oxford
Dictionary of the Christian Church, 6.7, 6. 771-772, 1005.
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whe Exxhnolag, otoyeboviog oty TPOSERUGT) GUYBPOUNTOY X0 PWYLY Toy
lepETOGTOAOD TpOYPApMaTtog Tov omolov mpolotato o Awdeo. K)\épei‘ccov ol
TpoBodAdTay wg éver cloTLoTo avdywue T eEdTAweN TG pLpotoXadOAK
Tpomorydvdag oty Ayyhie.?

15 B, oyetieh) avaryyekia, e@. TSJC, ZaBforo, 15 Oxtwfplov 1853, ¢. 1: «SPECIAL MISSIONS to
ROMAN CATHOLICS in GREAT BRITAIN, in CONNECTION with the ESTABLISHED CHURCHES of
ENGLAND and SCOTLAND. The Committee of “The Protestant Reformation Society,” earnestly call
upon all who value Protestant truth, to aid them in their Missions to Roman Catholics in Great
Britain. They just now increased their liahilities by the appointment of additional Missions; and it
is their prayerful wish to go on adding to the number of labourers, until thereby they shall have
provided means for evangelization of every Romanist in England and Scotland. It is the rule of the
Society to carry on its operations in connection with the Parochial Clergy, both in North and South
Britain, but it continues as ever an uncompromising opponent of Tractarianism. [...] Several Students
are training for the Missionary work, and many applications from Candidates are before the
Committee. The extension of the Society’s operations has necessarily led to a great outlay, and, as
the consequence, to the exhaustion of its funds. The Committee feel confident that British Protestants
will not permit the work to stand still for want of means. By order of the Committee, WILLIAM
CLEMENTSON, M.A., Superintendent of the Special Mission. JAMES MILLER Secretary. Donations
and Subscriptions for the Special Mission will be thankfully received by the Treasurers [...] and by
the Secretary, at the Office of the Society, 17, Berners street, Oxford-street, London»- wofi. ep.
78JC, ZdfBoro, 22 Oxtwpplov 1853, o. 1 xat Tpitn, 20 Aexepfplov 1853, 0. 1. Xto teAevtaio autd
06N TG EENUEPiBg, 60D MijYEL OPLOTINGE 1) AV TLTapGIEDY), EXTOS TWY TPOTYOOPEVWY TANPOQOPLEY,
umdpyet w1 kg ameyvwopévn éuxdnan: «[...] This Society, now more than a quarter of century
engaged in this interesting field, about two years ago organized the plan of Special Missions to Roman
Catholics in England and Scotland. These Lay Missionaries are trained in the controversy during
six months under the clerical superintendent before they are sent out. There are nearly Thirty now
employed in those parts of the country which are most infected by Romanism. The Society was never
more efficient; its labours were never so blessed. It rejoices in recognising as Sister Churches
those whom Tractarianism separates. It refuses to be exclusive. It will not be latitudinarian.
The time is short; the crisis we live in pregnant with ominous issues. Babylon is about to be
destroyed. The Protestant Reformation Society is now sounding, it may be for the last time,
“Come out of her, my people.” [...] The Committee respectfully but earnestly call upon “all
who love the Lord Jesus Christ in sincerity,” to “come to the help of the Lord, to the help of
the Lord against the mighty.” It is literally now or never. May the Lord put it into the hearts
of his people to respond to this appeal in behalf of perishing souls - this last battle for all we
hold dear. By order of the Committee, GEORGE FINCH, JOHN CUMMING, D.D., WILLIAM
CLEMENTSON, M.A., Superintendent of the Special Mission, JAMES MILLER, Secretary [...]».
Ou elye evdiawépoy, lowg, va diepevvndel oto 1otopiné apyslo Tng PRS (1 ool gEaxohovdel
éo¢ xat ohpep vo velotaton), say Tuyy diaablovTol apyetoxd Texpplo GYETICOPEVE PE TIY
emipoym avuirapddeon, mov o umopodony, evdeyopévwg, va Ssaovicouy o xotd TOG0Y
vrhpke wie xevipueh atoyodétnon xaL opydvwoy ts emidearg oe Bdpog g SPCK, e oV
Aidea. K)xépe}toov o€ poho «exTERETTIXOD 0pYdvour. Omwg evnpepdnra amd Tov Derek Scale,
vrebduvo extovwyiag g PRS —atov omolo Y Hdeha x amd €3 va exgpdow Tig evyaploTies
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Alywg vor E0TIGG0UE €3 oTa €L PEPOUS ERLYELPTUATA TG ETLTTOATS TOV
Arbea. K?\éw\mov v 6Ty TAAPY Ehey b Toug ot eEEMEN Tng avTimapdeag, |v
0 ROYE VOl ETLONUAVOLE WLl GNULOVTIRY vTipaeY) 6T0 COLPIYNLLAY TOL KOl GU-

renpULEVEL 6T0 MUl OTL0L avEpEpe b elye Hom eréyEel wuor Tokond AL
U,ew\ppacq o ITgocevynragiov, 1 omolo elye exdodel —omwg edfhwve~ amd Ty
SPCK et bt ot T owtodlor Tov avirthmov g «rekevtatog éxdooney g SPCK
(1839), Suimiotwve 6Tt quTh (elvot ATAGE Wit aVOTITGY TS TPOTYOOUEVNS.
Me Beiom =0 exBoTLRd YpOVLrb TWY VEOSAMIIRDY PeTappdoewy Tov LIgooey-
reglov, Yywpilope 6Tt N LoV dAAT VEORRATVIXY UeTdppoeY T0U Yo umopoboe
vo, TPOTYELTAL TNG GUYREXPLUEVTS ToL 1839 %ot vat EMETOL T TPWTYE ETLONUTS
—ge eann apyeitlovso— tov TCéwe Ntodmopt (James Duport) (1665), 7o
1 wetdgpaoy tou KdiBou (1820, 1826), avarypdgovrag, ot xdle mepintwan,
1660 70 Gvouo Tov petoppooth atov titho ((Metawpaadéy ex tng ayyAng
e Ty xowy g EXradog Sudhextov umd A. KadBov, TwovviSouy ), 660 %ot ToL
exd6tn («London: Samuel Bagster, Paternoster-Row»)* 800 ototysia mov, ex
TV TPYLATOY, dev Jor LTTopodoay vor Skatohoyoly T TapaTave mod0sT),
amb tov Atdea. Khépevtooy, xau tng mohondtepng autig éxdoarg atny SPCK.'

H umédean, mévtwg, @alvetor vo TepLmhénetol TeplacoTepo, Le evdbvn Tov
Ades. Khépevtoov, xadie, oe embuevo anpelo Tng avuimapddearng, atig 27 Oxtw-
Bpiou 1853, diafeBaiwve, Tapamhonminmg, oti: «[...] e wovoy Exdoom eyt yiver
avdpece oe exelvy) Tov 1665 xon o€ exelvn mov Bploxeton evidmioy pov (1 €xdooy
100 1665 Titawy 070 agyaior eNpind), exdodeloo amo Ty Etapelo Xprotiovnic
Tviong oto 1826, xat 6t fytay v eEéTaa) exelvng Tng €100, GUTY) TV OBQYTGS
GT0Y EVIOTIOWG XL OXOA0DVWE OTT sxﬁ:ecq TV AOXOULETOPPAOEWYY.!

uov— 1o apyelo tne Brawpelug, exl tou mupdvrog, efoxolovdel vor mapapevel atafvopnTo %ot
aruxtomointo ot amodmxevtind yopo g PRS, yeyovog mou epmabilel ) Siebuywyn e epevvag
%ol Ty eE0Y YY) OTOLWVSATTOTE AGOUADY GUUTEPUTUETWY.

16 T, 10 ypovind Ty NIy peTaopdoswy Tov Ipocevyraglov, BA. Todvwng Tewddog, [legi
T eliaqnchy pevapedaewy tov Bvyoloylov tav dyplixavdy ietoguzdy, Biloyoagpurdy wal

wgrrindy pekénua. Merd Soxbuov véug peragodosamg mng Karnyifoewg #cu Befoudeeos..., Bxddoton
umé g mpog Auddocty Xpiottavindy Dvwoewy Etapelog, Aovdivo 1901, 6. 17-19" wpfA. Trwpyog
Avdpeiouévoc,«Eloarywyhy [oto:] 4 Svvamral, Emorolal xeu Evayyéla..., 6.x., 6. 15-18, 23-24°
Tievne Eobdprog, «H petdopasn tov Bifiliov tov dyuosicw woooevyy...», 6.%., 6. 92-100: 89-100.
17 Tpbuerton Yo Ty eEhe amdvtnan tou Aldes. K%éue}mov e TPOTYOOUEVY) ERIGTOAT) TOU \\/
UATANOYPEEOL 0L UTEYpawe We T apy ikt «T.F.Hoy (€0. TSJC, ZaBBoto, 22 Oxtwfplov 1853, 6. 3):
«[...] I beg to inform “T.F.H.” that only one edition has been issued between that of 1665 and the one
which lies before me (the edition of 1665 was in ancient Greek), published by the Christian Knowledge
Society in 1826; and that it was an examination of that edition which led to the detection and
subsequent exposure of the mistranslations. [...]», Bk ew. TSJC, [Téumty, 27 Ontwfplov 1853, 0. 3.

b
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Bhémope, dnhads, 6t 0 Ades. KAépevtooy Tapadeyetalott v «akond éxdo-
o o elye eketdoet ato Cheshire Yray tov éT0ug 1826, EMUULEVOVTAS, WGTdap,
otadepd vor Ty amodlder oy SPCK xal (TLGTOTOLOVTOG) GTL OVAPESe oty
Tp®TN T00 1665 xau o€ exelvn Tov 1839 (1n¢ SPCK), dev elye vmdper xdmowy
g™ VEOENAMVIXY UETAQPaTT.®

e authy, bpwg, T coBuph avtlpasy, Yo emavérdope o1 SUVEYELL, XoDKE xay
amd G atotyele Tpoxetton vor xotodetydel 61t o Ades. Khepevtooy —ewdunag
LeTd xou Ty xortohute Tapép ey Tov KdiBov— paiveton vo awtoeyrhwpiletay
aTov Topamave Aavdacpévo toyupiopd, Svovtag T SuatohoYUEYT evilitwon
bt o (Blog Aoy exelvog mov xwvidvre efopyne Le «mpooyEdlacpoy ahhd xay
covdippoato xympa evavtiov Tng SPCK.

‘Oco yie: Tov Avdpéa KdABo, o omolog elye (ECYATWE ETOVEYRATATTAVEL aTo
Aovdivo, «etd amé amousta dyw TV TpLdvTa eTYy 1ot atd Tig 5 PeBpovaplou
1853 Arow Théoy mavTpepévos, oe dedTepo Ydpo, e Ty extoudeutixd Charlotte
Augusta Wadams (ZapAdt Aovyxodota Qudvtopg, 1812-1888)," etvan BeBoto

180 Atdeo. Khépeviooy emipuével 6T0v Loyupiopd 100, TapafAEmovTas To YEYOVOS 6Tt ot
nporyobuevo ampelo e avumapddeans (sp. T8JC, Tpity, 18 Ontwfpiov 1853, o. 1), elye yivel
1O avepopd. ~pie apyTnd, €610, TPOaTILo- 0TN veoehuixY) €xdoan Tou Bagster (1820), amd toy
aNIAOYPhoo ToL LTéYpaye we «Presbyter Anglicanusy (= AtBes. Joseph Hemington Harris, 1800-
1881]: «[...] There is a translation of the Prayer Book into Greek, published by Samuel Bagster,
London, 1820, in which the same fatal error appears. Even the clause in the Litany “to illuminate
all bishops, priests, and deacons,” is translated pwzifery mdvrag T00¢ ETMONOTOVE LEQELS %Ot
duenbvover. Bytobrow, 610 0dWho tng 271¢ OxtwBpiou 1853, 6mow npostevbtay 1 Tpoavapepdeion
amdvinom tov Ades. Khépevooy atov aldmhoypdo e to cpyixd, « T.R.H.», UApye vt ONLAVTLET
Steuxpbvion, —Le xdmote Stxaohoynévn 8601 elpwvelac— 10U XIABS TANPOPOPTEVOD CANNAOYPOOOY
0L LTEEYPEE WS «TEPETy, CVUPOPIXEG [LE TV TUPATAVW ETICPOVGT) TO «Presbyter Anglicanusy:
«[...] T observe, indeed, that the Neo-Greek version, published by Mr. Bagster, has also been objected
to, as being equally peccant with that of the Society for Promoting Christian Knowledge; and
although the preface to “Bagster’s Polyglott Liturgy” informs us that the work therein published is
“an entirely new translation, by Mr. A. Calbo, a native Greek,” I must not venture to appeal to that
gentleman’s version as any authority in the matter, as I find his name enrolled upon the society’s
list of corresponding members: a discovery which must be expected to raise the cry immediately in
certain quarters, of dishonest collusion for a wicked purpose. But by referring to the Report of the
Foreign Translation Committee for the year 1838, I learn that the society’s version was prepared
at Athens by the late Rev. H.D. Leeves, the highly respected agent, during so many years, of the
British and Foreign Bible Society in Greece; and I well remember hearing, ten years ago, from his
own lips, that the Rev. Joseph Jowett, the excellent Rector of Silk Willoughby, was employed by
the committee to edit and correct the press of this version in Londony. '

1 Tho mpdyeipe, Br. Aebuog Zoweptou, O Blog xau 1o égyo Tov Avdgée Kdhfov, Metalyjo,
Adva 2004, 6. 121-122. :

616




Toeie Gy [EQ ETT 11," ] 14, ) 202
Toeig dyvooteg emorolés Tov Avdgéu Kalpov IOYNTOE 2021
0

4 SraBdlovrag, Myeg pépeg netd, o ovadnuoaleuar Tg TpO TG ETLGTOANE TOL
Ardeo. Khéueveooy xo wy) €y oviog ooudpo et yydon Tng enlpaymg £x0001¢ TNS
SPCK (1839), éxplve OrOTLLO —WC YVOGTNG %o EPTASLOUEVOS GTO LETAPPUTTIND
thonpo tou Igosevynreglov—vo oTellet o SLeunpwieTIL eRLOTON 0TV ALGEG.
K)éuevtooy, Jewpwviag, SLAGYWG, OTL 0L ETLXPITELS TOU EJeTay OT0 GT0}0GTPO
pol T QL) T0U TOUALOTEDY) YEOERNTILKT) UETAPOUTT.

Evtobtot, 6w mpoavapépdnue, 1 emioToly avty) Tov KaABov 6yt povo dev
4TUYE CVTUTOXPLONG, OARG COUPLYL UE LETAYEVECTEDT), ELUETT) TAPUDOY)
100 TOPONATTN TNG, TETAYTNLE, XUPLOAEXTLNIS, TTOV XHAoO TwY ayphotwy.?
0 Kd)Bog, wot600, elte Moy suyrvplanic TpovonTebTnTas, elte, EVOEYOUEVWS,
ne Moy €96¢ GUOTAUITOS TwY GULLLY YPOVEY TO Vot BarTrpel avTlypopo TNG
eEepyOUENS OAAAOYPOQLEC TOU, XPUTNGE VKL axpUBéc avtiypao g ev AdYw
eTUGTOMG, T0 0TT0L0 ETPOXELTO VOL YPTCULOTOLTEL TPOXELLEVOL Ve UTEPUOTLOTE!
<0 £0UT6 TOV, EvavTL optaltévwy SlaotpeBAnaewy Tou Awdes. KAcpevtoov.

Fot, Gtoy o6 [io Tpoywpnuév Théov 9aon Tig avilrepdiesns onuoat-
eb%mue mpog umooTHPLEY TNg SPCK, Yior TpOTN Qopd, 0TS 22 Noeufpiov 1853,
10 ambomaous oy Hpoxtixdy g 81¢ NoepSplov 1853 mov eibope, o Atdeo.
KX épevtooy ovvavtavioag exel to vopa tov «Ap. KdrBour xau dafalovtag tig
tomodeThoeig Tov evdmiov Tov Stouenuikod supBoukion e Eratpelag, avaryveo-
pioe Tov (3to dvdpwmo Tou Tou elye amevdbver, vopltepa, ™ oyeTird] emoTOAN.>!

Axorobdwe, hotmov, otig 26 Noepfplov 1853, eXueTaevouevog Ty EXAATION)
100 exS6TY) Lo T AEN aWTAS TN Lapdg avTimapddeane, yprotpomolnae e Stot-
oTpeBhwTing Tpomo pepued ampeln omd Ty emoTol) Tow KdhBo, TPOOTLUTOVTOG
voyeLparyw et g eviurooeig: «[...) Mpayporind éhafo éva anpelwps O TOV
Ap. KdBo, tou omolou o dvop.a moté dev elyor axodoel, 6mou edhihwve 0,7t elvart
EVOOUATOEVD 070 TopaTdve Tupddepa [twv Hpoxtinoy], Tpocdetovtog oULWg
bt oL petonppuatée dev Yo Lmopolhony o €youy LIoYETYoEL TEPIoa0TERD TOLPLO
oTh MéEn amb To Legetig, extég omb o meafiTegog. O Ap. Kékfog emimheoy pou
woe Wi MoTo, he Thve oo TEVYTO UYHVLR (VEORANTVLKE) Yie ToV Priest
va voréhaye Smhdvoviog 6Tt 1) peTdgpaoy Tou ev Adyw Tlposeuynrapiov o
TOAD Aot pUBThe, %ot Lov avéJETe VoL TPOGPEPW TIG UTTPEGLES TOU GTNY etaLpelo

St Ry

T

2 B).. Ty mopedoyh oty emiotolks) tov Awdes. Kiépevtooy (eg. TSJC, Ilépmty, 15 Aexeufplon
1853, 6. 3): «[...] If reference is here made to the publication of Dr. Kalvo's letter to me, I can only
say that T considered it to be so strongly confirmatory of my statement respecting its contents
(which statement I made from memory, not having preserved the letter) as to require no further
observation from me; [...]».

2 B eo. TSJC, Tplty, 22 Noepdplov 1853, 0. 1.
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~ thote va to avadewphoel. O yp6vog Lov MTay 1050 TOAD TEPLOPLOPEVOS oL dey
huovy oe Yéom v omavtiow oty emiaTolt) Tov. Zxomebw, Beod Jehovrog, va
dnuoctebow oAdxhnpm Ty almAoypagle [Tng aviimapddecrg], 6oy Jo AdBw
T euranplor Ve xdvw pepirés moportnproets atig Snidaets Tou Ap. KdiBou ato
supfBodho [tng SPCK] [..]».%

TTeportnpobue, cuvere, 6Tt 0 Awdes. KAEpevtooy petepepe oToug avaryvwoTeg
g spmuepldag o mepthndm Twv yYpagouévey tov KaiBov, emdupwvta vor delel
Gt oo eTLopwTIXG TwY dixwy Tov Faewy, oe avtiden pe oou vrooTNpCovay
evdTLoy Tov cupBovAov g SPCK, xou amogelyoviog, oxoTiLg, Vo eaTIAGEL
ato xbpto emiyelpnua, 6Tt ) AéEN wepedoy elye emheyel e povo xpLTAPLO THY
guxoMbTepn Rortavémon Ty abyypovey EXMvey tov ayyhiwod 6pou «priesty,
xo 6yt yio ver ebommpetndody «avdppooTe xivtpan, yeTLopEVa e XdToL
vmoTdépevn QUoTaTIXY TPOTAYAVOX e Pepovg Tng SPCK. |

Me deop.évn Ty exmepoopéyn emtiupio Tov ex86T vor ) suveyLoTel Tepou-
tépw 1 avuimapddeor, o Adea. Khéuevtooy vmodyile ot Jo: elye Tov tehevtado
A6v0 oty uTToYean, BLoopEOYOVTHS TNV XoTXAEDYL e TOY TTAEOY EVYOIXO TPOTO
1oL TV EUTPETNGY TWY OPYLLDY TOL ETLOLWEEWY.

Evtobotg, dev avtalétoy 6t o KdABog, mov tos0v xoupd mapaxooudolse,
TPOQOVE, To GYETIXd: Snpostedpate, Yo EBploxe Twpo Ty XoTEAANAY euxatpla
vo etaédet o1 culhTnem, ovalOTLPOYOVTAE T AVTLTEPdTEST) Xal UToYpEw-
vovTog Tov exdoTn var TN SlortnproeL Yiar XpYETO axdue: BLdoTL, YEYOVOS TToU

2 B). e, TSJC, Sdffaro, 26 Noepfplov 1853, 6. 3, 600 T0 TAYPES OYETIXG OTOTTUGLY €yfel
wg eENg:

[...] The same gentlemen stated that Dr. Kalvo «called at the office to inform them that, having
seen in a newspaper one of the letters in question, he had written to the author of it, who gave
his name and address, to apprise him of the mistake as to the present received signification of
{gpeve under which he had published his remarks; but that no notice had been taken of his
communication. I did receive a note from Dr. Kalvo, whose name I had never heard, stating
what is embodied in the above quotation, but adding that the translators could have adopted no
more suitable word than fegete, except moeoPvregog. Dr. Kalvo moreover gave me a list of
upwards of fifty synonymes (modern Greek) for priest; and concluded by stating that the version
of the Prayer Book in question was very inaccurate, and commissioning me to offer his services
fo the society to revise it. My time was so fully occupied that T was unable to reply to his
communication. I purpose, God willing, to publish the whole of the correspondence, when I shall
take the liberty to make some remarks on Dr. Kalvo's statement to the board [...]». O exd6n¢
Giffard, oto wpomyodpevo ©OMNo Tng spnuepidag, ediube petd xon T Snuosleuay) Tov
amosméapetog Ty Tpaxtindy tng SPCK, elye ameudbvet mpog tovg alhmhoypdeoug Ty ebig
éuxnon: «With the publication of these letters we trust that our correspondents will allow the

controversy to close».




Toeig dyvmareg emeTolée Tov Avdoéa Kalfov IOTNIOL 2021

0 améBoive, evidhel, ae Bhpog Tou Ardes. Khépeviooy LOTOUOVOVTOG, EX TOU
GTOTEAEGUOTOS, %Ol TLE omoteg @LA0dokle¢ Tov.

Tporyuerind., 670 gOkko Tng 297¢ NoepSplou 1853, Snuoctelddnre Pio en00TRY
amuelwey 1 omolo eVUEPLYE TOUS ELTAEROEVOVS ANANADYPAPOVS OTL GTO YOAND
g epyouevng Tlumtng emponetto vo Snpoctevdel pro emtotoly tov KaaBou.

o, ouig 1 Aexepfplov 1853, Snuosteddnue 1 mapondto SuTAt) ETLOTONY),
1) omolo Topovatdletor et Ge LETHpPasY] OTa. eXhLd, kot 670 SeHTEPD GREAOS
¢ mepthadvet o axpuBeq avTlypopo TN BLOTLEAG ETLOTOATNE TOU ELY(E OUTTEy-
Jover vorpitepe o KdhBog, otig 14 Oxtwfplov 1853, mpog Tov Awdes. Kiépevtoov
2 (B Hopdptnua, op. 3):

(A
TIpog tov exdéwn g St. James’s Chronicle. | Kopte, ~ Kadw¢ mapathpnod
b7 yete dnpootedoet poy entotoly) Tov %, Clementson, wou UTOGXOTEL VL
UETUBOOEL GTO XOWD LY ECQUALEVT) EVTOTWGY) TOL VONLETOS TS [emiaTo-
Awhe] emtnowyiog, Tov éhafo to Vdppog Vo omevdive oe aLTOY TOY ROPLO,
ayetind e o CATNUE TN YEORAIKAG LETAPPUTTS TOU Avyhxot Tlpo-
GevyTaplov, TOAD D0, |UE UTOY PEWVOTE wortarywpllovtag oty Saint James’s
Chronicle, Tpog dLxalwon TG EVILUETHTAS TOL Y UPOxTNPL. (10U, TO ECWXAEL-
070 avTiypopo TG ETLaTOANE pou. Emupd eniong va Tposdéow, OTL 6TOY
éypodo ooy x. Clementson Sev elya woTe ov SeL TNV EAANVILY) ULETAOPUOT)
ou Tposevyeapiov, mou exdbdnue and Ty Etapelo Xplotiovinhg Tvwang,
%ot 6L 0L LTEVLYLLOL (10U YLer TO DQOE %ort TY) YAWGGO TOU EPYOU AVOLPEPOVTALY
o7 Sx] oL PETAppaST), 1) OO0 QU TATTXAL OTL Ty T0 erclp.oyo BiSAior
evTO0TOLS, 6GOY CXPOpU T LETAPPATT] OV, 1) ETLGTONT) [LOL AT00ELXVDEL OTL dev
e¥hAwaon, owg o %. Clementson ovapépet vo €W wivel, TS [aoTh] @hToy
mohb avargifien. — Eyw v tunh) va elpar, Kopte, o sumeude SobAog 60g,

A. KAABOZ.
Stratford-grove, Stratford, Essex, Noe.[ufplov] 28, 1853.
[B]
(Avtiypaco).

: 0 - fec oy PR . s T ey
Kopie, — AwdBuon pe Biodtepy mpoooyy oty [eprpepton] Record tny ext-
o1olh Tov amevdovare atov exdéty g St. James’s Chronicle, v omola

2 Bi. ew. TSJC, Tpitn, 29 NogpBplov 1853, 6. 2: «To correspondents: Mr. Kalvo's letter on
Thursday».
2 B, g0. TSJC, ap. ©. 15.006, [lépmn, 1 Aexeufplou 1853, 6. 3.
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enppdlere Tig avilpphioels aug K¢ TPog TN AEY) iegeds, oL YPNCLLOTOLElTy,
oty elnvueh] petdppooy tou Hposevynrapiov. PoBodpar, Kopte, bt ¢
gvory Badpd éyete xdver Mdog xadwg, avdpeso oo 50 Tepitov SUVDYL LY
TOU &Y0UpE Yo Vo exwopdoovpe T AéEn priest, xavéva, am’ 660 YVwpilw,
Sev mpocopotdlel meplasdtepo pe auth [t AEEn], amo to iegeds xou o
moeafiTegog, av eEaupéoovye T TOAD xoLve GAAG TOAD acpovta Tammag
xaut ettovgyde, N Aewtovgydv, pe Ty (Bla mpoéhevan 6mwe M [AEEN] liturgy,
Epeic ot abyypovor EXinveg, Kbpie, Sev Jewpobue %0360V 6L N AEEN legeng
LETOPEPEL TNV L3€ TOL FVTT) AAAD. aTALE exelvy Tou sacerdos, ) xohOTepa,
exelvn, evog Tou €yel yelpotovniel g LepwEvos.

Ay etya to Sixadw o vo Tpotelve TpomoTorcets oty EAAvixd petdppoan
Tny omola umaviceade, B cuvLaTOdGN TN GUVOALKY avadedpmaT kot Bbpdwor
Tou Opoug TNG, xadWE 1) YADOGK [ag TY) GTLEPOY NLEPD ELVAL TTOAL Blopope-
T o cuTH oL ita GTay, ot 1819, 1) TPWTY YEOEAATLXY {LeTh@pacT
ex86dmxre amo tov %. Bagster.

Ty wepintwon, Kopte, omov eiote ag Jéom v Tpocpepete Tig uTnpealeg
wov oto Hposevyntapto xar oty Etawpela Xpiotiavinng Ivoorg, yuo i
avodewpmnen autod Tou eldoug, cag gEoustodotw va to Tpakete ehebdepar. ~
Efpot, Kopte, 0 Tiéov guTcELdNG BoOA0G Gug,

A KAABOZ,

«IIpog tov W. Clementson M.A.,
Oxt.(wBplov) 14, 1853»

Axo)oufﬁ)Méé
(Axohovdel ed) pra Moto e 49 eNég AEEeLg, GUVWVLLLES Yot TOY priest).

A6 tig Sbo Topamdve entatoés, ealvetat 6Tt o KaABog, uetd Ty emaveyratd-
OTaGH TOL GTYY ayYAL) TpWTELOVGK, E3ELEE LAANOY Tl YwPIC eVBLOpEPOY Yiol
o FpNOUEVTILG, TEXTALVOLLEVEL Xl TOL OYETING EVTUTLCL, %o G ALYES LOALG NUEPES
LeTd Ty apyed dnuosievan g TpdTNg emiotodg tou Awes. Khepevtooy,
elde otic 6 OxtwBplov 1853 pio avadnuosievey Tng oty Lotopu) egnuepide
The Record, wng omolag, dev da mpémel vou amoxheloope o to evdeyduevo v
uTipte GLYBPOPTNG. P

2 B). s0. The Record, ap. @. 2756, Iléum, 8 Oxtwfplov 1853, 6. 2. Bc fleha, e Ty euxaupla,
Vo evyopLoThow tov apyetovopo William Hale (Rare Books and Early Manuscripts Department,
Cambridge University Library) yie v uvdpops Tou 6T0v evTomiops g ev Aoyw avadnp.otevuang

%ot Yo Ty EUYEVELd, Tou Vot [Lou amoaTelhel évar dmotond avtiypawo amb %o LLIXPOOWTOYPOYTLEVO
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Toeig dyvaoTes emioTolée Tov Avpéa Kdlfov IOTNIOE 2021

Ereivo, 061660, T0b TpoXoAe! Sixonohoyuév) evidmwaT elvol T0 YeYovog 0Tt
o KéxBog mapért Bpionetar oto Aovdivo eml oyedov Béna phveg, Sev walvetal vo
&yeLemavamposeyyioel Ty SPCK, xoddg oty avtidetn TepimTwon, opevig Sev Jor
Caeoboe omd Tov Awdes. Kheuevtaoy va LLeGOMUPHAGEL Ex EPOUE TOV, TPOTELVOVTOG
71¢ urpesteg Tov oty SPCK Yo (ot evBeyOuevy AoV aVoEWPNGT TNG
veoeAhihg petdopaang tov IToevynroglov, xon 0gETEPOD, 0 emiTlo LEAOS
21¢ SPOK amd o 1820, Jat lye ppovicel fiim va Yéoer o (Brog Tig ummpesieg TOV
ot duddeon g Bronpelog.”

Avth Ty, ex TpiyTng ddewg, axatovéint otdor Tov KdiBou, Yo LTOPOOGaE
{6 VoL eEYHooLUE 0 To YEYOVOE 6Tt LBk eV ETAPTIOE TS Tohatég Exelveg
umoayéoerg Tov pog Ty SPCK, wo amodeifel pe mpaetg Ty eLAlxplvelo Tg
SHAWOTE ELYVLULOGHVYG TOV, WG ETLTLLOU KOl avtemioTéhhovtog wéhoug Tng Ero-
pelacy, evw, 6Twg oA Selyvouy, Bev Jor Tpémel var SLathpree a0ty Tolg BLetdA0UE
emuowvoviog pe T dolxnomn g Etoupelog, oto STy thg VTTEQTPLOKOVTAETOOG
aovotag Tov amd Ty Ayyhlo (1820-1852), Yewpwvrog, TWovoToTo —UeTd Xl
<oy Stoptopd Tou oty Iovio Axadnpia— 6Tt pe Ty exTANpWGT TwY VEOLXDY TOV
ovelpwy e Yiver évag dvdpwTmog TwY YPopLATEY Xal K TETOLOE Vol emtotpedel
5T0v 0 TOL YL Vot PopemoeL T veokadon T Bev elye Aoyoug vo suvTpel TéT0L0U
elSoug ayaelg o To oryYALXO TOL TopehIOY xat LAAGTH OTAY GLYOBEHOVTO UTCO

Thfpee Gopo TS eoNUep(dag Tou UTbREITAL GTNY Tlowy /oo Biodfun tov Kéwrpusl (CUL,
shelfmark NPR. 444 / microfilm. P.32). Hepioodtepe yio v eonuepida The Record, 7 omoln
slye Bpudel oo 1828 ¥t amOTENODOE, TOPUBOSLONIG, 6OYUVO TN Eoaryyehunhg Trépuyog ¢
Ayl Exvdmotog, B James Grant, The Newspaper Press: Its origin, progress and present
position, 16y. 2, Tinsley Brothers, Aovdivo 1871, 6. 129-136- Josef L. Altholz, «Alexander Haldane,
The Record, and Religious Journalismy, wep. Viclorian Periodicals Review, (published by: The
John Hopkins University Press, on behalf of the «Research Society for Victorian Periodicals»),
16 20, 77, 1 (Avorky 1987), 0. 23-31- mpfh. Tou iov, «Newman and the Record, 1828-1833),
rep. Victorian Periodicals Review, toy. 32, Ty. 2 (Kohoxadpt 1999), 6. 160-165- Dictionary of the
Nineteenth-Century Journalism in Great Britwin and Ireland, emy. Laurel Brake-Marysa Demoor,
Academia Press, Aovdive 2009, ¢. 532. :

2% 0 Avipéag KdBoc umevdupilope ot uriiple exheyuevo péhog g SPCK amé ¢ 18 lovkiov
1820, 8A. Zmhpog N. Tomrde, «H exhovh tov AvBoéer KaBou wg exitpon uéhoug g “Eroupetog i
iy mpot¥nen Xprouavnhg Tvdoewe” xot pie dyvwaty) emioTON] T00 (1820), wep. Mavdgaydoag,
77, 47 (D%wémwpo-Xenmvag 2012) 0. 49-51° mpBk. Avdgéag Kdifog. Aldmloygapie, op. B’ (1819-
1869 & Aypovordynieg ETIGTOAES), slooywY-emtuéheta-ayohaonss Anuitong ApBoviing, e
1) swvepyesia Tov Aedniov Zaweiplov, Movselo Mrevdun, Adfo 2014, ex. ap. 276, . 276-282.

21 Bi. ty emiatond) Tov 00yro Pooxoho mpog tov Myerhh Tunehovo (1 Oztwiplov 1813), Y
w0 Uhrue Tne aitnomg Tov KéhBoo, mepl ouovopunns eviayuang tou amd toug xofepyrTeg ¢
Zaivdou, [ot0:] Ugo Foscolo, Epistolario, 1op. 4 (1812-1818) [= Ediztone Nazionale delle Opere
di Ugo Foscolo, t6y.. 17), emiy.. Plinio Carli, Felice Le Monnier, Dhowpevic 1954, 6. 377-379.
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suyrerpLpéves Seopedaets, yio Ty mpodnarn ko Ty efumnpeTnoT oyEdivy woy
dev ayetilovay TALOY e Tig BLxEG TOU wLh0B0Eleg X0 TPOTEPALOTTTES.

"Bvor oo evdiacpépoy oTotyelo mov TpoxdTTeL elvor 1) edvixs) awtocuvednoin
tou KdABou, o omolog exppdleton mpotdacovtag Ty eMaviny] xatoywyr) tou,
eved akilel v umoypopLiotel Thoo 1) SmioTwon Ty petafoldy oY eV
YAhoG0 —yeyovés To omolo TapaTneRdnKe, OTwE eldape, xou 5o ATOCTOCLA Twy
TTpotindy— 660 X0 1) CUTOXPLTLNT TOU, WG TEPOG TO TAACLOTEPO —«PTWY b, 6T
TPOXELTOL Vet TO Y OPOXTNPIGEL TTY) GUVEYEL— LETAUPPUTTLXG TOL ATTOTEAEGILE, 1)
omole QalveTaL, GAAWGTE, Vo SUVADEL GE GV TIXG Bodpo xat (e 600 ETRpLTIxG,
oMULELDYOYTAY GTOY TPOROYO TG VEoeEATIIXTG Exdoang Tou Llgooevynragiov and
TV sPcK (1839).% |

]

28 TG, aut 1) Slooeuybpevn amootastomolnen Sev onpalvet bt ebaodévnaoay ket ta Jeokoyind
evdiapépovue Tov KaxBou, evid pe empdhabn Su pémet vo aviupetwmadel n éppeoy) TAnpogople wou
uog petawépet o Xpnotog Nixokaldne-@uhadehoeds (1808-1892) 61t o KahBog, evptoxdpevog oty
Képnopa, efye cuvdpdyer 1 B Eraupelo: [British and Foreign Bible Society] otn veoeAavunn
uetdopaon tne Aylag Tpoptc, Bh. Xphotog Nuiohattne-Grhaderoeds, To apogibdueve and toy
Shyoletov Bipiic, (8.8.1876), o. 5-6" mpBh. . Tedpylog A Metadknvog, «llpbhoyocy, [oto:] 4~
Swvereval, Emevolad xaw Bvoyyélac..., 6.1, 0. 12. Me ekalpeon avtiy edd Ty mAnpogople, wov
yohler omwedfmote texpmplwong, Sev ddétope dAko ototyelo to omolo vor GuvepwEL XdmoLoL
eldoug auvepyasia f éotw emxotvwvia tou KéiBov, watd tv xepropaint tou mepiodo, pe diky
Spnonevtiny Eraupetor wou woplwg pe w1y SPCK mov e8th pag evdlapépet. Ta 1oy mpofknportiops
Tept wiag ouveldnTic # ypnotodnpixig Tposydonang tou Kdiov otov AYyAaviopo xotd
Y wphTN w1 debrepy) Stapovh) Tov oty AyyAle, g JpmoxevTIRéTNTAS TOL €V YEVeL, Ty
TporypeTiny Spnoxevtiedy Tov Terouhioewy ko tng Jeohoyirhs To0 GXEVAS UAND XaL TWY GYETEDY
Tou pe wiotovapieée etaupeteg, BA. Tudwng Eobplag, «H petdgpacn tov Bidiov taw dnuoscicy
mpocevyv...», b.1., 6. 80-86" m. T'ewpytog A, Metadanpée, «O Avdpéag KarBog (1792-1869) w¢
Spnonevtn TposwribtyTan, Tep. Envavyound @vAle, top. KO, ty. 8-4 (DYwviomwpo-Xeubvag
2009), Zdxuvdog 2009, 6. 425-433: 430-433. ‘

2 B, Evyoldyiov tng Hveoudvng Ennlmoiag Ayyliag ve xou Ihavdiog..., 0.1, «IIPOZ TOYZ
ANATINQIKONTAS. To Buyoddytov g Ayyhiovic Exxdnolag peteopdadn dig mpokafbvrwg e
Ty YMbosay Tov ENdvey. H pey mpdmn petdopaots éyvey ety apyedey EXvixy, kot eedodn
70 Tpdtov ev KavraBpryio to 1665 e emvypawy, «Bifhog tng Anpociag Buyhg war Teréoeug
Muotnplwy, xer Ty dAwy Oeopdy ke Tedetdy tng Exxdnolag, natd o édog me AyyAxavi
Exxhnolag %A H 3¢ devtépa, yevopéwn eig ty xowviy Sidhentoy, erunwdy ev Aovdive to 1826°
ue emrypagiy, «(Bikiov twy Anpociwy Mpoceuydy xot Tng urmpesiog Twy Muotnplwy, ket dAwy
Exnmootindy Osopdy xon Tehetdy, xatd 10 €do¢ g npopéne Bxndnatog Ayyhiog wou Iepviog
%t Ered 8¢ 1 wev mpdn, efatiog g YAOsaTS, ebvat Svaratdinmrog eig 10 Thelotoy pépog
T0u hatob, 1 Oe SevTépa, dick To anarvdAlnlov Tov Dpovg, now dud TN nod wéen el pedeguipyevary,
dev emérvyev, wg frov emdvunToy, Tov oromol didk Tolo exgidn avayraiov v yivy Telvy el
uetdpoaaig e Ty vy owhoveéviy tov Elijvay yldooay, ue emyélewy TEQLOCOTEQULY, Kl
emorasiay axpBestéoay: ywpls ve URGPYY xavelg oxomog Tob var etoay I M ypots TG WIS pog
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Axohobdwg, ato ©idho g 67)c AexepBplov 1853, 0 Awdes. Khepeviooy ae
wio TpooTddeter ver emextelver Ty emLyelpnuoroloyior Tou Yo Tov (JuolaoTis

Aertovpytog etg xapioy Evny Buxdnolay, ahhd ubvoy d1d v YVwoeTowornY) gig oAoug, Tolat elvar
o Teetad, to B wau o Abyporta, wng Ayylavic Buelagr (1 mhayioypdoney B pov).
'Eyet onpaote v raponpndel 6Tt 670 GUYREXPILEVD TPoAoYIXS arelwpe Bev YiveTar AOYOS Yl Ty
quTotelt €x3001 10U 1820 Tov Mrdyratep, ahhd. Lovo i exeivy Tou 1826, ywplg va mposdlopiCetol
10 6ol ToU ExBOTN %t exeivo Tov petagpaoth KdBou. H kemtopépea ot Jo. pag Bondmoet
gy mopele Vo evLyVeloope T6G0 TN GROTLUETNTY (G0 XaL TOV (Tpocyedlaaidr ¢ enideong Tov
Aidec. Khéuevooy.

30 BX. e. TSJC, Tpitn, 6 AexepPplov 1853, 6. 3: «[...] I proceed, in conclusion, to comply with my
friend’s request to “produce proofs and authorities” for my assertion that, “in the idea of a ‘priest’
entertained by a member of the Greek (Orthodox) Church, is contained a ‘sacrificial element;” and
in doing so I fear I shall come into collision with Dr. Kalvo's statement, made to the board of the
Society for Promoting Christian Knowledge. / My first authority is the 17th article of the Council
of Bethlehem, held in 1672, in which (after stating that “after the consecration of the bread the bread
is changed, transubstantiated, transmuted, transformed, into the very true body and blood of our
Lord, which was born in Bethlehem; ...that the substance of the bread and wine no longer remains,
but the very body and hlood of our Lord, that is to say, under the accidents of bread and wine...”),
the “conclave of patriarchs and bishops” declare, “Further, we helieve that this is a frue and
propitiatory SACRIFICE for all the quick and the dead.” / My next authority is the (so-called) “Liturgy
of St. Chrysostom;” —one or two passages will suffice. The icged says, “As Lord of all, thou has
delivered unto us the consecration of this service, this UNBLOODY SACRIFICE... Strengthen with the
might of Thy Holy Ghost me who have been endued with the grace of priesthood, that I may stand
by this Thy holy a/far, and consecrate Thy holy and spotless body and Thy precious blood.” / Surely,
Mr. Editor, this is sufficient testimony; here we have abundant proof that in the idea of a “priest” as
entertained by a member of the Greek Church, is contained a “sacrificial element.” / Dr. Kalvo, in
his statement already referred to, remarked, “that there was not a syllable or letter in the word
fepet to convey, to a modern Greek, any idea of a sacrifice, as, for instance, there would be, on the
contrary, essentially in 3orqg or in any word derived from it.” What will your readers say, when
show that every time the communion is administered in the modern Greek Church the fege?ic exercises
the office of a $vr7g, which Dr. Kalvo confesses conveys “BESSENTIALLY” the idea of a sacrifice. In
the aforequoted “Liturgy” the following ceremonies are found:~ “Then the priest (6 iegets), thrusting
the holy spear obliquely into the right side of the oblation, lifts up the holy bread, saying thus — ‘For
His life is taken from the earth.” And laying i, with the crumb side wppermost, in the holy dish, the
deacon saying ‘SACRIFICE,’ (the Greek verb is 6YEIN, the very word which Dr. Kalvo says “essentially”
involves a sacrifice) — he SACRIFICES or slays 1t crosswise, saying thus, “The Lamb of God is sacrificed,
who takes away the sin of the world, for the life and salvation of the world.” And he turns the other
side upwards, which hath the cross upon i, and stabbing it with the spear on the right side, he saith,
~ ‘One of the soldiers with a spear’,” &c., &c., I feel sure that now at length your readers will agree
with me that a legedic in the Greek Church is “A SACRIFICER,” and, therefore, that if the Christian
Knowledge Society would possess the confidence of English Protestants, they must expunge that
term from their modern Greek version of the Prayer Book. Surely the “ipse dizit” of Dr. Kalvo will
not be regarded as outweighing the authorities I have produced. [...]».
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yopaxthpon ¢ delag Buyapiotiog, améd tov Poyatoxadodniopo oty E)-
Wopd6d0En Exxdnslo —yior o xowvé g omolag mpooptloTay 1 veoeAuixy
uetdopasy tov gosevynragiov— empoxerto va eminaleotel wg avdevileg tou:
10 170 dpdpo g Tomutg «Zov6dou tg lepovsadpy (1) «Gouncil of Bethlehem,
XU TOV GBGXULO YoperTHPLoRS TOV), Tou GuVEXANYY pe TpwToBovkin tov
atpidpyn lepocodpwy Aosideov B (1641-1707) ot 1672 wg omdvinoy
oty xoABwilovsa —amodidbpevn atov Kbplho Aobnapi— Ouodopie megl tng
0p908dEov Ilioreng (1629/1633),% Hyovtag Eavd To Thrmua g petovaiwarg,
xard e wan Tov Juotaatind pdho Tou wepéan ato puathplo Tng Jelag Buyapioti-
og —omh dmodm TAVTE TPOTETTAVILLY %Al OWGTNPME GYONISTLXN =, OARL Yol
amooTdopate amd T heyduevny «Asttovpyio tov Ayiov Xpusootopoun, mou
avthoboe petaopaopéve amo to Jepehiddeg épyo tov deordyou TLov Kéfek
(John Covel, 1638-1722) v v Avortoduxs) Exxdnaie, to omolor emiomg dev

81 Thg Ty tomehy Sovodo tng Lepovsadiy xar v Opoloyie Tov Aootdeov, avadvtindtepn fA.
Twdwne Kappipne, To dopuarind xou ovgPolind pynueie tig Ogdoddtov Kadohvung Exxlmtos,
t6y. B', Akademische Druck - U. Verlagsanstalt, M'upatc *1968, 0. 774-853 xau 6. 841 (e1dixbrepa
Yoz 0 170 dpYpo). Twer Ty omodidpevn ooy Kopihho Aobxapt, «Oporoyian, eVOELRTINGG, BA. Tov
Blov, «Ilepl w0 TpsBAnpa ¢ Aeyopéimg “ Aouxapeion” Opodoylasr, wep. Beolopie, Top. 56, Ty.
4 (1985), 6. 657-693. Afoonpelwta, TEVIWG, Yo TI¢ hortivinée emiBpdoels oty Satdmwan g
Oporoylag tou Aosideou, elvar boa avagéper o Biog pererric (Tu doppamind xar cvpPolind
wvnueia..., 6.%., 6. 817-820): «[...] Eivou akndée 6t 0 Aosideog, €€ ambmg xau OTPOTOPOTHELHCTOS
%ot &y veapd, ALl overyraiodele vo ypddm v peydhn omoudy) THOS ATOXPOVGLY TOV TPOTETTAVTIXOD
xy80vou Ty Opooylam Tov, idey envTéy uTOYPew VoY VoL TROGYDYY TPOS TV B0 X000 ETITUY G
Siekdryovoay Tov avuimpotesTavTikGy v T1) Aloel arybve naw eyydtepov ) Opdodttw otapévny
Aoy Oeohoylay na ex tadtng var Saveisd) dmha Tvd Tpog ambxpovaty TwY VEWY BIdaGRUAGY
xon Sewptdy xon Tpéhndy mpotestavtindy endpdocwy ent iy Opdodotioy. Ak tolto ) Opokoyia
o0 Bev elvor e harypévn evtehig twv elkeldewy Tng emoync exelvng, obte TeAelwg dyotpog
ATVHEY ETUSPAGEWY, 00TE CLoHEl XPLTLXTY 1Otk TONEWLNY 1ot XOUTeL TV AXTVLRDY £TEPOSIBATRANLWDY,
ag 0L3é nay pynpovedel A urawiooetal, TAYY oAlywy ebupesewy, xon TobTwy LETOYEVESTEPWC €Y T1)
Tpltn exdboet mpootedetowv. [...] BEGov 7 dpoc ebven avapioBivitoy, ot 0 Aoaideog uméoty
emiBpacty TWvo ex Twy LT AVTOD YPNGHLOTOMIEVTLY AGTIVIN®Y BOYRUTIRDY Bondnudtoy, duwy X
ywple v’ avtiknedn iowg 1o totoltov. [...] At emdpdoeis opug abton dev TPETEL VoL LREPTLLDVTAL,
BL6Tu elvout pepovop.évar, sudldxprtot, Pdhhov eEwTeptral xon QpasTIRAL, OVOYOREVEL €l TN LOPOYY,
T SletdTwety, Ty epaceohoyiay wat Ty pédodov, oyl Be eig Ty ovalay xal 10 TEPLEYOLLEVOY TWY
0pS038Ewy Soypdtwy [...]. [...] [B]x g petaryeveatépag “ev tw Eyyeipidin” TPOGUKNG UTO TOV
Aoctdéou TohvapiSpwy mateptxdy paptoptdy wepl Tov puoTpiov ™ Jelag guyoplaTiog cUVAYETAL,
b1 00T0¢ 0pY0d0EWE TYVBEL T TPaYLOTAY Xat 00GLHET peTaBokiy ev Tw puaTrplw TOPERTOS TS
ek fdeng Tov heTiyirod 6pov “peTouslists”, 1oL GAAWS GUYYEVOOS ol GUVWYHLLOL TpOg TOV apyalov
NGy “petaoToryeluete” Xar amavTdYTOg Ka Top’ GANOLS TPOYEVESTENOLS Xal LETOYEVETTEPOLS
ou Aostdou xat uyypévors My éut opodstolg Jeokbyore, Tepl wy mavtwy Bev Sbvarar Befulng
dveu etépob var hey I 6Tt tehodowy LG ATty eTidpootyy.
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edloTaoe Vo LeTaYELPLoTEL %oTd To SoxolY xal ahhowl.éve, ue oxomd Ty eku-
ANPETNOT TWY CLPYLLBY TOU Jécewy. P

H avtipaom tov KaiBou atig suyrenpipéves tomodethioels xat tdlwg amévavtt
ot SpacdTnte Tov Awes. Kiépevtooy va eminoieatel axduo xon Tov (810, wg
wiay emAgoy «oudevtion BMdey enLupTIXY TwY LGYUPLSLGY TOU, Bev dpYnoE
va épder.®® Abo uépeg apyotepa, otig 8 Aeneufplov 1853, 0 exd6Tng evnpépwye
%ol TEON TOUS EUTAEXOUEVOUS AANAOYPAQOUS OTL ETEXELTO ) BNULOGLELGY) LLLOG
wavodpyLog emtotodhs Tou KaiBou ato epyduevo oddro tou LafBdton. 3

"Etot hourtdy, ot 10 Aexeufplov 1853, Snpoctedinze v tpity xol extevé-
oTepn ROABLT ETTLGTOAY, ) omole TapartiVetar evdig apows oe UETAPPoaT aTO!
eluixd® (B, Hapdpmue, op. 4):

Ipog tov exdétn tne St. James Chronicle. [ Kope, - Havunapddeon oyetind
we T Letapaoy tou Iposeuymtaplo ota véo eAdnvind Sev Jot elye Soxtpdoetl

32 BA. John Covel, Some account of the present Greek Church, with reflections in Lheir present
doctrine and discipline; particularly in the Eucharist, and the vest of their seven pretended
Sacraments, compared with Jac. Goar’s notes upon the Greek ritual, or Evyoldyiov, Cornelius
Crownfleld, Kéipmoitl 1722 (MDCCXXID), 0. 13, 15-16. O Aweo. Khéuevtooy, mopbt avidel ta
ETOpaoWEVY aoamdouate (TpBh. avwTépn, onu. 30) awé To épyo Tou Kéfek, evtodtolg, awevig
Bev Gnhdver Ty Ty TOU, Xl aoeTEPOL SlUGTPEBADVEL OXOTIULE TN UETAWPUCT] GE 0pLOPEvT
anuelo (6mov avtiediotd audalpete T petdopaon twy AéEewy: slay, slays, slain pe tig ke
sacrifice, sacrifices, sacrificed) v, eMTALOY, AROCLOTA piat anuavTiny) onuelway, oty omola
SuxsognviCetar bt xartd to puotiplo g delag Buyaptotiog oty EXvopdédoly Exxdnola, Sev
VOELTOL XUPLOAEXTINWS (TPOYLOTIXY) CWLUTIAY Juaion ahhd névo cupBolin) %ot avauynoTixy
ONUTOPAGTUGT TN Blag %ot wovediwhg ahmvig dualag tov Xptotod, 1 omola eravekopfdvetal
suyapLaTiond wat %atd To mopdyyernd Tov otov Muotnd Aelmvo (mpBh. Kavd Adovrdy 22,19:
«Tobto motelte el T Eury avauvnotyn). H xalpio oty emofpaven twy avdatpestdy xat o
awaTNPOS EREY 06 TwY 800 «audevtiavy Tov Awea. Khépevtooy, ovelhovtat 6oy alhnhoypdwo Tov
UTOYPGQEL WE T aPyIXe «J.D.Gy, xa 6T Topeln TG avTimapddeong expoxretto vo uroatnpitel
ue emtyelp.ota Ty Tplty emtatodnh) Tapéufaay) tov KdaBou, exdétovtog mepattépw 1oy Atdes.
Kxépevroov, BA. co. TSJC, ITéumty, 15 AexepBpiov 1853, 6. 3.

¥ BA. eo. TSJC, Tplty, 6 Asxeufplov 1853, 0. 3: «[...] IEPEYE asks for the authority on which I
stated that “the word moeofiiregog has not, even at the present day, that indefinite meaning which is
supposed possible.” I'have much pleasure in stating, that my authority is Dr. Kalvo, @ modern Greek,
who wrote to me on the 14th October last - “among the 50, or thereabouts, synonymes that we have
to express the word priest, none, to my knowledge, is more akin to it than isged¢ AND moeafiregog.”
/ Iproceed, in conclusion, to comply with my friend’s request to “produce proofs and authorities” for
my assertion that, “in the idea of a ‘priest’ entertained by a member of the Greek (Orthodox) Church,
is contained a ‘sacrificial’ element;” and in doing so I fear I shall come into collision with Dr. Kalvo’s
statement, made to the board of the Society for Promoting Christian Knowledge. [...]».

3 Bh. 0. T8JC, TTéumtyn, 8 Aexeufplov 1853, 0. 2: « To correspondents. Mr. Kalvo on Saturday».

% B eo. TSJC, ap. ©. 15.010, ZapBavo, 10 Aexeufplov 1853, c. 3.
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TV UTTOPOVY GO ko Exelyn) TwY GLYSpoPNTLY cag, av 0 x. Clementson efye
ueivet eveog Yéparos. To epdinue elven capdg To ebig — Trdoyer 1) wagoungs
mdawérnre. 6t ov cvyyeovor ‘Ellawes, duefaboviag To ueragpoaouévo Ilpo-
seuydpto xou flémovtag dn yonoywomoweiven 1 AEn legede, Pa umogotisay
va oxepdoty 6w évag wegéug (priest) mng Exxdmoiag vng Ayplias, eiva évag
Lepéceg oV mooyuorToToLel Fuoleg; Topa eyw, wg BAAag, xat pe ETapYN
TpOGOVTAL, TEpéTeL VOLILW VO EXQEPW o YVOT ETAVe OO TEAL, [xa] S
bt ot abyypovy [eMkvueh] YAdaoa 1) AéEr legete Bev ompaivet €vay tepéa
(priest) eTobTng M exebing TN ouyrexpLEVNE Jpmonelag, alhd oTolasdnmote
Spnorelag xow oudimote elvar cupTTUETIG 0TI AETOUPYLES EVES Lepé
(priest) Sev wepthaypBdvetar oty éwot awTig TG AEENG” xou TG Bev TEpLEyeL
Tapd 6,Tt elva ovsLmdeg, SnAady Ty 13éa xdToLo TV ExEL YELpoTOVIE Yior
TNV EXTAPWGY) 0PLOPEVEY FPNOREVTILDY KTTUOVTOY.

‘Oco yta tov %. Clementson, suihoyiletal emdvw oto *A0GLO X BifEhind
vémue g AéEng, avl va suloyiatel ent Tng obyypovNe anpasiog tne. O
%. Clementson, BAémovag T petdopacy otn obyypovy) [eAmnvixh], Ty
exhapfaver wg exelvn mou éywe oty apyader YAwooe*® O x. Clementson

% Bdé o KaiBog podvetan var supgovel pe Ty ebotoyn Topatipnan my omola elye xdvet,
apretd vopitepa oty avtimepddesy, 0 aAkNhoYpdos oL UTEYPUYE WS « Tepeber won BAémope
vo emavahapBavetor we damioTwon X oY apy Tov amosTdopatos Twy Tpextiudy e 8ne
NoepBpiov. O «lepebon (Bh. ew. TSIC, ITpmtn, 27 Oxzwfiplon 1853, . 3) GYelwve YUPORTNPIOTING:
«[...] It is, I will acknowledge, no serious discredit to a non-professional man to have forgotten some
of his Greek; hut if the suburban uncle Clementson, while relaxing from the toils of business during
his summer holiday in Cheshire, had only taken his little nephew’s Prayer Book to the clergyman
of the parish in whose church he used it, that gentleman could no doubt have told him, at a glance,
that the translation in question was not ancient Greek, either classical or Hellenistic; and he could
further have pointed out to him that a preface to the book itself plainly set forth the fact that it was
Romaic, being a perdgpoacig eig viv vov dudovpévny wév Ellapav yhacoay. The good pastor
would also, it is to be hoped, have suggested, by the way, that the little Nepos, however precocious
a scholar he may be, might be more edified by saying his prayers in English than in Greek, to say
nothing of the indiscretion of attempting to encourage a youth in his critical study of the Greek
classics, by recommending to him the use of a book, written in the Romaic dialect. But, however
this may be, from the simple fact of the book being printed in the Greek character, the uncle would
appear to have concluded immediately that the language was ancient Greek, and therefore, naturally
enough, he was scandalized to find our priests represented as iegeig, just as if they were priests of
Jupiter or Saturn. [...] After all, however, such observations as these appear to me to be very much
beside the mark; for the book objécted to is in modern Greek —(a fact, by the way, to the knowledge
of which the original objector appears, at last, to have attained)- and the proper question really
is, not what idea the word /egedg would formerly have conveyed to Demosthenes or to Dionysius
Areopagite, but how our word priest ought to be translated in order to convey the idea of what is
meant by it in our Prayer Book to the mind of any ordinary inhabitant of Athens now».
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76 wéva Lo Mot pe TevhyTo suvwvope, €€ {oou apyalo xat ohyypove, voL
Tiotebet bt elvan Gha by pove. Kovtoroyig, o x. Clementson dev pmopel va
ex@épeL Yyhpn Yoo Lo olyypovy eyt petdppaoy tou Hposevynrapi-
ou. Opwg o x. Clementson elvor ©tA6o0©OS, €vorg ETETHWY TNE AOYLR1G.*®
Téte hotmdy, Yot Sev xdveL yphon TWY TVELILOTIXGOY TOU SUVALE®WY Yo VO
avoxolodet 6Tt emedn M Aefy ieoeve Srfaletar ato Tlposevyntdplo tn¢
Exxinotog tne Ayyilag, rou emed) o Hposeuymrdpto wng Exxanotog g
Ayylag diver plo xodapt, Tpopo, evapeiBoin weo tou tepéa (priest), Twv
AELTOUPYLOY TO o TwY Slagdpwy TekeTdy g Bundnolag, wavévag dev du
GULLTTEPAVEL OTL EVUG iegevg, slvon évag Hng, exel dmov obTe Juola vTdpyet
Tou Vo TparypotoToeltal, 0bte FuoLaeTgIoY ETAVY GTo 0Tolo [Evag LepEa]
VoL TV TporyotoTotel.

0go v Ty EXnvint) Exwdnata, vopllw 6t Sev eyel xaplo oygomn pe 1o
Séue. A pny probpe houndy oe TéToleg aTépuoves aduioryeg, avapopLRd
ue Ty dvaiuanTov, Ty IvevueTIy JUeley kel T 4eTovslmew, ETEWT
e quTd Tor eTiYeTao KoL LE TIC EXPPOTELS DTOXAT) Eig T eidog ToD dgrov —
brondTe el T4 eldoc ToD olvov (sic) xou eTLTAEOY ATONIADYTOS TOY Bwpo
(altar) <dpo JveraoTholo, xoL svyvoTepa dylay Todmeba, TPOYILOTLXY
umopode v suveyilovue Ty avimapddecy exnt wivee.” H Kariymnon g

5 Rivor Siontépug onpavtuch 1 ethukptig cutorprtind) tou KdiBou yie 1o makotdtepo
UETORpOGTING ToL aotéheoy, ke xat 1) wopadoyh 6T 1) Slawopd avdpest o) S Tou
uetdopuoy ket oty avtiotouyy Tov Nedoutow Bapfa (ce suvepyasio, fefalwg, pe tov Nuododdn-
Duhadehoba) «elvor Tepdotion, YeYovs ToL LTOdADYEL oL TN Yhwsath eEéhiEn Tou KdhBov, 1
omole SlaTioTOVETAL, EANWATE, 1660 670 xelpevo g «Beohoyinic Erixplong 660 not 6T Teheutales
Ypnonevtinég Tov petaopdoe, Bh. Avigéag Kdifog, Eopatop. B 6.1, 6. 169-173" O relevaisg
Sonouevirés peragpodass vov Avdgéa Kdipov. I Iegi Soyucia, Srouiioewmg xa 1egovgyLedy T1¢
Ayylwie Exwdnoiag. 11 Hola zavd tovg agyaiovg 1 wwowgyic tov Ildma, sioaywyf-enipéhe:
Tipyog AvBpetwp.évog, eipetpo . Tewpytog Metadhinég, Tamalhorng, Advve 2008 TpBA.
Avboéag Kédog, Eoya, tou. IV, 6.7., 846-773° Xpvoobha Kapavili, H abiomoinon vg yAoceiie
nolvrviag 6ty dquioveyic Tov dpove. To mugdderyua Tov Avigéa Kdlfov, Topupa Koota xou
Exévng Oupdvn, Advver 2010, 6. 253-260, 421-435 xat 0. 260-264, 436-450.

3 g Snutind %o erpwvind Doog tou KdrBov dev Yo mpéret v amobodel oe xdmota Sustporie
00 yopaxthpo T, Sty Tpoxetpévn meplTTwaT slval anodbrwg Baohoynuéyo, xedog o Aldes.
Koéuevtooy xad’ 6 tn Sidpreie Tng avuimupddearng unriple BLotTepag TpoxhfTineg wo VTEPOT TGS
TPOS TOUE LTEROLTOUC SANTAOYPGOOUS. BuveTtihe, o tétow avtidpuom Su mpémet pddoy vor Dewpmdet
ouGLoAGY I o Gyt averevouew, efontlog, (swg, non T amaivomg pe Ty onole o Aiges. Kadpeviaoy
avtipeTdnice Ty audopunTn xot xakompoalpety eTiatoAt) tov KéhBou g 14n¢ Oxtwfiplov 1853.

% 0 Kdhfoc oo onelo cwtd tomodeteitar oty mponyodpevn emiatold) tov Ades. Kadpevooy (6
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EMvinhe Exxhnelog, 670 230 xepdioto, Tou EpeL Tov TTAo «0 ddvarog
Tod Xoi6700 elvew 1) dlapdig wad udvy Jvelon, Aeet oTov . Clementson 6ty «
Sdvarog 100 XoioTod elven 1) ddndg Fveie dict Tiig omolog xaTnhddynuey ug
1oy Oeov, nol Soor meTedove eig avrov, Tov Jelov Meoitny, duxciodvyy,
xel odhtovran... 1) veie Tob Xowtod frov dindig Jvoic émeidl) e of
moolafoiicon Jvalen ooy ol udvov xai moosixovicuare TebTng... Mé
rabrny iy Sveiaw Elafe véhog o ) Jvoic ToT Aegdy, fyovy Tig medoudg
Aeeedhung... Wiy adTod 0y Stwaran v fen Gl (sic) Fvolen.* Kou oty
Agtrovpyie Tou Aylov Xpuoootdpov, o %. Clementson, o Bpet axpiBog wp
a6 To xop AT TG Aettoupylag Tov Tapadétet, awtd to afloopelwta Ay

AexepBpiov 1853 wpBh. avwtépw, oniL. 30) na 0UGLEOTING, aTELYIVETaL OE QUTOV KAVOVTUS Tpofoly
ceNuxhey oybog, node w amé dhho anpetar Saxplvetar 1) pdkhov applBokn edopsde tov
Atdes. Képevioov. Bivar mpogavéc 6Tt o KdBog petayerpileton oxomipwg 66 o wepadepo oto
EAATVLLG TOUC TUPOYTETUTO Xt GYL 0T oy YANEG [LETOLOPUTELS, TLPOXELMEVO VL SnAwaeL Ty dvean Tou
éyet o (og w¢ ‘Edknvag, —pdhata, pe (ETUPRT TTPOGOVTLD, OTWG CVEQEPEL, UE 0,TL EV3EYOpEvig
ouvemdyetol quth v Tepadoy xat Yio. T Jeohoyu) Tow Greut)— TN ypTioT TV GLIEVTILGY TGV,
evdb Thow amh Ty «poerdomoinap bt ot o evdeybie avtimapddean yio doywatind Lt
oyenlbueva pe Ty EXnyopd6dotn Buwadmsle, 1 culimmon Sa propoboe BovnTinde ver suveyioTel
exl phveg, Yo pémet vor Slonxpivope, eppéows ANy cophe, Ty evtippreid etouudTnTe Tou KéABoo,
1 omola powdlet vor vTodnhdver xou évar avdhoyo Jeohoyind yvwotons vrdfodpo.

40 Tt GUYENPULEVE ATOOTAGOTEL, AVTAODYTAL 0Tt TYY XOPUTXT) LETUQPEOY TOU epyou: Idrevog
Miyrgomolivov Méoyag Opdddokog Aidacralie, fror 20vodig g Xoworiamamc Gcsoloyivg.
Mevdgoaoig A. Kogar. Nuy vo devregov exdodeion vird K. TumdAdov 1egooveyov, isgdg eokoplag
ev 7 lovieo Axadnuio Sidaexdlov. By Kegnboo Ex tng Tumoyoagplug g Kufegvicews 1827, o.
103, 104-105. Bivo BéBato 1t 0 KéABog petoryetplotnue tny neprupainf éxdoomn tov 1827, xadds to
69016, TOU TEPLAUAVETAL GTOY XUTEROYO e TG TIPOEYYPAYES TWY CUYSHOITLY Lo T €xdoom 100
BiBlov, mpBA. Tubpyog K. Moaprg, «ITpoeyypapéc tov Avdpéa Kéhfou oe GUYBPOPEC Yot EXBOGELS
BiBAtww, wep. [Tdogpugarg, Ty 111 (Tobwiog 2004, Agiépwpac: «Avdpéag KdkBog Twawidne), Képropa
2004, 6. 39-48: 44-45. Me Ty suneuple, Sa afile edd) va ampetdoope waut oy axope adnealploT
Tpoeyypowh Tou KdABov, atov xatdAoyo twv cuvipopnTey Tou BiBhiov: ALebuwdv g Toaddinng
Ddeong I Bevrcyry, Mevaonevaodéy uev vo modyroy vad I'. Zakinm, vov e emdlopdodéy %o
uerd mhelotaw mpocdnudw avkndéy vrd Loyiov avdocy, exdiderar vid Avdgéov Kogounhe. By
Aware Bx mne Tomopoagicg Avdpéov Kogounkd, 1837, o. 514. H mporyoduevn oVOPOpd, TN
emioTors Tov KdABou: «imoxdvo eig v &tbog Tol dgrov — Dmondw g T6 l00g 70D 0fvovy, ovTAElToL
emtong amd 10 épyo tov IIAdtwvog Mooyag, (6.7., xew. 34, 6. 134-135): «[...] H vyl Evyeprotia
elvon LusTpLoY, €l T omolov, AopBdvel o TaThg LToXdTW €l To elBog ToU GpTov avth To Sl
Tov XpLatol, Kot DTORAT €IS TO eiSog Tov ofvou, auté to alpe Tov XpLaTol, gig droesty CPOPTIOY
wou g (o andviovn. To cuyxexpiévo €pyo oaiveton Twg dev fitay dYVwoTo 6Toug erkmvopaelc
Ayparavode, xodbe Myo vopltepo oty aviimapddeon (BA. ep. T8IC, Iépm, 1 Aexepfplov 1853,
0. 3), BAémoue 6t o clknhoypdyos Aidea. William Guise Tucker (1812-1885) éxave ypron tov
audevtixod eluxod amooTdopatog and to oyetind xepdhato «Ilept lepwabvng » (6.7., xee. 37,
0. 144), GOLTAEOVTOG WG TPOS TOL TEEPLYPOQOLEVA RO HOVTL EVOG LEPEX, TOTO (1€ TOV KdBo 6oo pe
Toug uTbAoLTOUS etupliée Tou Aibea. Khépevtoov.
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70U TPOWEpEL 0 AetToupYay tepéag «Big dvduvnow ot Kvgiov xei Oeod xoi
Zwtigog Nudy Incot Xoiotodn.*

Ouwg, x. Exdéta, o x. Clementson Eeyveet, €yovog Topodéoet 6T TPWTY
TOL ETUGTOAY) TTPOS EGKS, TN audevtio Tou Ayiou TTeTpou xa Axiov Twdvvou
[tou Beohdyou] yio. T1) ypHhom Twy [MéEewy] legdrevue %o iegels” TOTEVEL,
dparye, 6L otny Tpdty Tevunhy Entotold xow oty Amondiudm meptéyovtal
Bhacenuieg; Aéteg roTadtroopéveg (mwe o . Clementson vop.ilet) omo tov
(510 tov B2 H, exeive to 300 mopadelyuota Sev elvor cpretd, exTog Ral
av €youy Anpdel péoo amd 800 YIALGDES;

4 Byderwtinar, Bh. Buyoidyiov vo Méya. Ev o megiéyovreu navd vd&w a1 1oy entd porngiey
arodovdic..., By o tou Hotpopyelon tne Kwvotavtvovmorews Tuwoypageiv. ‘Etet 1803, a. 28:
«[...] Blre hopfever 6 Tepede pév o) dplatepd yeipl vy Ipocwopdy, év 3¢ i) 3e6i8 vy Aylay Adyymy:
Kal aopay{Cov wet’ abtiic tpitov endvw tfic sopayidog tic Mpoagoptic, Aéyer Big avipwmaty tod
Kuptov nal Oeod xed Swtiipog Hudv Tnood Xpiotod. [...]. AkiCet vo onperwdel 61t puo petoryeveatepy)
éxdoan) Tou ev Moyw Evyolopiov (1832) vehpye PeButwpéva oty Bihodvnn tou KakBov tpotod
athe aveywpnoeL e Ty Ayyile, ombre, xatd wio waptuple tov Adavaston Tloditn oe entatoly Tou
wpog Tov Avtavio A. Kévdopn (5 Tavovapiou 1853), «eBouipace v twkiion edo [evy. oty Képropa]
i afiohoywtdeny awtod By, akid winpd (nuiedetdr ambrelpe Tov eflase va to 9oYY
ohor ayedoy palh Toun, TpBh. BiBét Touphopmd-Kaxhapdvn, «H Bifhodiun tov Kdkov ot
Képuvpen, mep. Hegimlovg, ty. 34-35 (1993), 6. 233-243. To avtlwomo tou Euyoloyiov, Tov Gépet
wp wrntopueh évdetn: «KaABou wrhpon, xon Tpodpyetal, 6w Gha Sstyvouy, 06 T CUTKEXPULEVY)
Lnuiwdestd Ty arbTEpo TOAETS, amoxTAIIE apybTepe amd Tov Twdyyy evwddio xo ambretton
mhéov o1 Tewvddeto Bifhodhun (ap. tok. T 619), omov evioriotrue amo tov Tibpyo Avbpetwutyo,
0 omolog elye muhandtepa exopaoel T Bhotun urodio b1t «o KéABog atn Bifihodfinn tou o Biédete
ToAd Seohoyinod wepteyopévou Bihion, mpBh. Tbpyog AvBpetwpéveg, «Bioaywytp, 6.7, 6. 19-20.
Av Seyrotue 61t o KéBog enthinee w0 Bvyoldyov mpotob avarywphioet yio Ty Ayyhe, tote 1 edod
PG TOU EMILAY0L HmOGTAGUTOS ath T « Aertoupyio Tou Ayiou Twdvvon Tov Xpucootopouy, oy
Bev yivetar and uvhung —ototyelo evienetind piog evdeyowevng efotrelwang xo Totfhc Tou Kéafou
ue xelpeve e EAnvop368otng mopddoomg- Sev amoxheletal vor tpoépyeton amb wmolo ETITAE0Y
ovtiTumo oL (Blou £pyou 7 G0 oyetind Bifko, eiong Seokoyinol mepteyouévon, mov BrTnprinre
atn BBty Tov.

20 Ades. Khépeviooy 61ny TpoTn T0U ETLGTONT elye 701OULOTOA0EL 800 ROPUTOUTES, U0
iy A’ TIéTpov (2.5): «xad ahtol dg Aldot (ivreg oinodopeiode, olxog TveLwoTinde, [spdvevua dpLov,
Gvevéyron Tvevpotinde Yuotag edmposdéxtoug 16 Oed g Troob Xpiotol, wow Ty Amoxdhodm
Twdwou (1.6): e émotnoey e Boothelay, isgeic 7 Qed xaul mortpt abtod, abtd 1) 86Ew xal 6
%péog el¢ To0g ad@vorg TV alvwy: duhvr. Evtobrowg, oty mopela ting avtirapddesng, toyuptloTay
Gte 1 Yphor) 10U bpov wepelen ebva xotaduaopéyn wal amayopebuén and Tov {Sto Tov B, BA.
£0. TSJC, Tpitn, 6 Asxenfpiov 1853, o. 3: «[...] How is it that term (which some think so very
appropriate now) is never found in Holy Writ as the distinguishing title of “one who ministers in
holy things” under the Gospel dispensation? This fact, Sir, I regard as an express condemnation
by God himself of the use of the word iggeve whereby to designate a minister of Christ. But the
Holy Spirit has not only thus inferentially condemned its application to the Christian minister
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Nopilet, dpoye, o x. Clementson 6t emedy) 1 Aeky, legeds guvBéetau pe )
Susta, brwg evvoettor amd Ty EXapixh Exxdnola, mpemet vty omopaxpo-
VOULE 08 TNY ETC{UAY) LETUPPOOY), Kotk YO TN OVTLXATOOTYO0VE amd Ty
avtiotoym ™ [AEEn], moeafiTegog; Avdpeoa oTig TOANEC AULTLAGELS TIOL éyet
o x. Clementson evdvtio o7 AéEy legeds, auTY) €8 ETLTEAOUS YavEPBINKE.
AN 0 06Bog v xarehdBw Tépa TOAD b TV TOAITULO Y DPO TWY GTNAGY

“s0ig, %o TpoxeLuévou vo apow Tov x. Clementson vo oxepdel Alyo mepiass-
Tepo Y10 T1) BapdTITe TOL XAUVOPYLOL TO ETLLYELPTATOS, Kol eLLLoTEpU TEp]
100 ZupBouiov Tov Tng Brydedy, améyw amd To vor Tw e Aeky mepi TodTou.
0 x. Clementson Yo xotadBet xou (wovog Tou, ot Yo frray TOAD xaAbTepa vor
Y oo elye ToTé EvoyAfioet, TPOreLUEVOU, e XdE BuVaTo L€G0,** Vo wdvet
eni¥ean oty Erapelor yio vy Mpoddnon Xprotownne vwone. - Eipa,
Kopte, 0 umbypeog SobA0S o

KAABOZ.
Stratford Grove, Aex.[epfpiov] 8. [1858]»

Sty avvéyew, otie 15 AexepSplov 1853, Snpoctelbdnxe 7 extevic amdvinen
o0 Ardeo. Khépevtooy, oty omole, xortd TéyLe: ToxTind) Tov, xatépevye Eavd
GE PTTOPLXS, TEYVAOUOTO, GE UTEXQUYES XL GE ULOY ETUAEXTLLY YPY|OT) TWV T0i-

He has absolutely forbidden it, when He announces that Christ is possessed of dmagdBarov vy
ispwovvy —a priesthood which centres and terminates in himself.[...] T think, then, that we must
come to the conclusion that “the word iepete, as applied to the Christian minister, is condemned
by the Word of God.” [...]».

# T Ty enbanen g owdevtiag The Toming «Zuvodou trg lepovoudiy, amé tov Awbes.
K)épeviooy, v omola o KdhBog amogedyet suguidg vt Y ONBGEL, UTOSNADYOVTAS, ERRESWE TATY
aai, T dovortbTTd oL VoL TV avTLXpoloEL P TAdog emtyelpnpdtwy, onpaclo Eyel xa M
axbhoudy, oyetiny Tomodétnen) 1oL aANAOYPEPOL TOU UTLEYPUYE PE T apyxd. «J.D.G.o (B eo.
78JC, Tléumty, 15 Aexepfpiov 1853, 6. 3): «[...] But Mr. Clementson’s most astounding “authority”
upon this head, is an article of what he calls “the Council I! of Bethlehem, held in 1672.” I can easily
understand the drift of Dr. Kalvo’s advice, when, in his second letter to you, he recommends Mr.
Clementson “to think a little more,... particularly of his Council of Bethlehem.” Dr. Kalvo, of course,
knows that the Greek Church acknowledges but seven councils, the last of which, viz. the second
of Niccea, dates some nine hundred years hefore Mr. Clementson’s “Council of Bethlehem.” [...]».

# Tyoripog 656 0 Ka\Bog mapoopdle: T yvwoth éxgpaotn «by hook or by crook» oe «by hook
and by erook» Tpoxelpgvou vo vToYpoLiceL TNy TPooT Jeta Tov Ades. Khépevtooy v Tanet pe
wéde Yepité non adéprto péoo o wopog g SPCK, yeyovdg wou aivetan 6Tt amotehobae ebopyng
7o Bootnd Tov oT6y0. Thor Ty mhowbTITe: ko T opasie Mg BLopaTinAg EXppusmg, EVBEIRTIXGS,
B Slang and its analogues past and present. A Dictionary, historical and comparative, of the
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podepdtoy, dhkote umeptoviCoviag 7 BLooTpéPOVTOG SUYREXPLLEVOL aTUElD: %ol
N0TE amostwTdvTag 6,1 ey sEuTnpetoloE T apyLx Tou ey ELpoToAoYio

heterodox speech of all classes of society for more than three hundred years..., exiy. John S. Farmer-
William E. Henley, T6y.. 3, Printed for Subscribers only, Harrison and Sons, Aoviivo 1893, 6. 343.
% B). ew. TSJC, Tépmty, 15 Aexepfplov 1853, 6. 3: «[...] But now, Sir, I must offer a few remarks
on Dr. Kalvo's letter to you of the 8th inst. I have been trying to reconeile the statements made by
that gentleman with those which he made to the Board of the Christian Knowledge Society, but in
vain. This is a very important matter, and ought to be thoroughly investigated. In his letter to you
Dr. Kalvo says that “in the modern language the word iggevig does nof mean a priest of this or that
particular religion, but of any in general,” and in his address to the “board” he says that “legevg”
was in common use all over Greece to signify an officiating minister in priest’s orders.” Again, to
the “board” he stated that “there was not a syllable or letter in the word iegete to convey, to a
modern Greek, any idea of a sacrifice;” that, “essentially [egev implied no more than one consecrated
for a holy function; that accidentally it came, in heathen times, to signify a sacrificer, and that, with
that sense also, it was adopted by the Septuagint translators to signify the Jewish priest; but that
the accidents having changed, under the Christian dispensation, the word was still used in Greece,
yet without its accidental signification — that, in fact, it retained its essence, but had lost ils accident.”
Now, Mr. Editor, compare this with the admission made in the following sentence in Dr. Kalvo’s
letter to you:— “Does Mr. Clementson think, that because the word isgedg 1s connected with the
sacrifice, as understood by the Greek Church,” &c., &e. But I have not done with Dr. Kalvo yet. He
says that T have stated his translation and that to which I object to be identical. I answer that I
never saw Dr. Kalvo’s tranglation; my remarks have had exclusive reference to the two editions
published by the Christian Knowledge Society, the one in 1826, and the other in 1839. Dr. Kalvo
again says, “Mr. Clementson receives from me a list of fifty synonymes, both ancient and modern,
and believes that they are all modern.” Let your readers compare this with the gentleman’s letter
to me in which he states “among the 50 or thereabouts synonymes that we have to express the word
priest,” &c., “we modern Greeks,” &e. / Dr. Kalvo, moreover, tells us “as to the Greek Church, I
think it has nothing to do with the subject.” Why did he, then, most industriously endeavour to
impress upon the minds of the members of the Christian Knowledge Society, that the word to which
T object was that by the use of which “his countrymen would best recognise the order of the priesthood
intended by the English term?” / I shall not enter upon the consideration of the two passages referred
to by Dr. Kalvo, having already, in previous letters, fully considered them; nor shall T allow Dr.
Kalvo to divert the attention of the public from the portion of the controversy in which he has
engaged. Dr. Kalvo insinuates that the Council of Bethlehem, one of whose articles I quoted, is not
of very great authority. This point I will not contend with him; let him deny its authority over the
whole Greek Church if he pleases. He cannot reject the so-called “Liturgy of St. Chrysostom,” from
which I have proved that, in the Greek Church, a fegevg is a 947, which “essentially” involves a
sacrifice. / Again Dr. Kalvo’s argument before the “hoard” in favour of the use of the word [egete
was, that it is “in common use all over Greece to signify an officiating minister in priest’s orders,”
and that the “common people would not understand moeofuregog as designating one of the orders
of priesthood.” Now let me ask what do the “common people” “all over Greece” know of “any priest
in general?” With them the idea must énvariably be connected with a “sacrifice.” Tegetg and J077g
must be (as they are in the list furnished by Dr. Kalvo himself, and as I have proved from the
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QoT660, GTNY €V AGYW® ATOVTTLAY TOV ETLGTOAT), EXOVE €ver POLPOLD Codhyg,
10 omolo cuvdLalopevo e boa elye TPONYOLULEVWS ETRAAEGTEL Y10l TY) SUYXpLTLY
ebéto0m) Ty 800 avtithmwy Tov [gocevynragiov (1826, 1839) xotadelxvue, op-
GG, TO CavdpRoaTa xvTpan e To oole xvninke eapymg, Tpoxeévoy v
BAder —omwe owatd tov xotnyopel o KaABoc— 1o xbpog tng SPCK: «[...] ‘Opwe, |
Bev tedelwan axdpa e tov Ap. Kéao. Adel mwg éyw nhwcet bt 7 petdpoasr
Tov elvor TovopodTUTY Le exelyn Yo TNy omolo evisTapat. ATavT® 6Tt moté
wou dev efdor T petdepoan tou Ap. KdAfou* ot mapatnproels pou avagépovtay

“Liturgy olf St. Chrysostom”) “synonymes.” I am sorry, Mr. Editor, to trespass so much upon your °
kindness, but I am sure you will agree with me that the question has assumed more importance
since, after hearing the statement of Dr. Kalvo, the Board of the Christian Knowledge Society
appear to be satisfied with the translation. I have proved most clearly that “all over Greece” a izgerg
is a “sacrificer,” and therefore I again call upon the members of the society to insist on that term
being expunged from the Greek version of the Prayer Book. Not only is the usefulness of a great
society at stake, but the Protestant and Scriptural character of our beloved Church is endangered.
[...]». Havakromiotle tov Awdes. Clementson, 8w oty tehevtale vt 9don tng aviimapddesyy,
uetd xon Ty TapépSaon tov KdiBou, Sumiotwvétay amd Tov ahANA0YPAQo TOL UTEYPAQE we
«Iepeben. (BA. e@. TSJC, TIéumty, 8 Aexepfpiov 1853, 6. 8: « [...] At present I have neither time, nor
the means at hand, to verify Mr. Clementson’s quotations, references, and translations. But after
the unhappy dvayvdpioig to which that gentleman has been subjected by the timely and unlooked
for appearance of Mr. Kalvo —“quasi deus ex machina”~ on the stage, and to which exposure, be
it observed, Mr. Clementson does not deem it expedient to allude, I think you must agree with me,
that we cannot prudently take upon trust any of Mr. Clementson’s representations of the writings
and doings of other people. [...]»), xat vmoypappilotay Eavd amé Tov alknAoypdgo ToL UTEYPULE
e o apytrd «J.D.Gv, oo (10 ©bNho e TNy amdvinoy tou Awes. Clementson (eg. TSJC, Ilepmn,
15 AexepBplov 1853, 6. 8), wg ebng: «[...] Mr. Clementson would have the passage to be understood
as implying disparagement and distrust; and he introduces it, accordingly, as a means of sneeringly
insinuating a charge of dishonesty against Dr. Kalvo, another Greek, to whom he owes a grudge
for having untowardly “travailed this way” at the present juncture. You already comprehend, then,
Mr. Editor ~what you will more fully appreciate by and bye- Mr. Clementson’s motive for withholding
the name of the author, and of the work from which he quotes. Those who quote disingenuously
will always take care, if they can to secure themselves against the inconvenience of being “brought
to book.” [...] And now, Sir, combining these disclosures with what IEPEYS calls Dr. Kalvo's
dveryvchguarg of this gentleman —(and when once on the track of Aristotle, I wonder he did not add
the equally applicable wegimére also)— Ileave it to your readers to judge how far Mr. Clementson
can be trusted as a fair controversialist. [...]J». O {to¢ eAmhoypdpog, aT0 ©OMh0 autd, agod Hheyye
o Aideo. Khépevtooy, dérovrag umé apoiofirney Ty eyxopdtnre wedde xat Ty evipbtyto twy
ouupeTeybyTy ot Sovodo g Iepousaliy ot Bdor, Tévia, Ty toyvpopdy Tou TLwv Kofer
Tepl mapacweGy exflaoumy cdhd xat Staodopds Twv tepupydv- xatéknye oxohodduwg: «f...] So
much, then, for Mr. Clementson’s “Council of Bethlehem,” to the seventeenth article of which he
is not ashamed to appeal as exhibiting, in the quotations from it which he adduces, the genuine,
solemn, and authoritative decisions of the Greek Church on the subject of transubstantiation. [...].
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mORhELITILDE GTLg D00 exdboelg [tou TTposevyyrapion] oy ex369noy oo TNy
Eroupetor Xprotiavnhg Tyvoong, 1 pilo ote 1826 ot m Ak oo 1839y,

"Erot, éTeLtol o TNV TUPOTAND Topadoy ), EAEN0 TI0U PoVETOL VO €7/EL U e,
Svovtog eERYNGT GTTY avTlousT TWY GPYLLGY 1Y VPLoROY TOU Awdes. Khéueviooy,
elva 70 eEc: 0 Brog Toté Tou Bev elde T veoeAixh peTapusT Tov 1826 Ty
oole ETahéaTne, cokhg Yo BlamticTwve bt ouTH IO apevog éxd0ov) T0V L
wioveh Mmdryrotep no 6y Tng SPCK, xan apetépou Ya didBole o€ owtd) w0 Gvope
zou petaopaoth Koo, Buréyws, Aoumov, Yo mpémer va deyTodpe 6Tt 0 Aweo.
K)éuevtooy arybpase povo Ty éxdoorn ¢ SPCK tov 1839 wat SoBalovrag oto
rpohoyiro anuetwpo «1pog Toug Averyviouoviogy®® Ty avagopd: Ge e veoeh-
Jph weTdopesy Tou 1826 mov ebye Tponyndel e Tapodoag (1839), Jewproe
Doy doOUEVaL, e T1) LANKOY GVETOPRY YVOGT TWY VEOEMINLADY TOU ~YeL T omolu
0V EAEYEL, GhhwoTe, 0 KéBog— 6L avorpopd oe Tporyoluevy LLETUPPUCT) TOU
1826 ayentlbToy %o whAL pe Ty SPCK, @050V 6T0Y SUYEPULEVD TPONOYO D8V
wbToy xeio ovopopd: oTov exdiTy 1 0 dvouo Tov uetaopoot. Kedlotaron
éro sowée, amd T Topemave Topedoy, 6t o Awea. Khepevioov, oBalovtag
791 ooy ThTho TG exdoong Tov 1839 Ty 000G TEPL: (... ETUONOTCIV, LEQERY Xl
Suedvawy, érpuve GubmLo Vo @EpeL Euvd GT0 TPOGAALO €V PANKOY TETPLULLEVD
ETOLOAOYLLO %o EpUTVELTLRG (AT, Y TOL —TTPOLUEV®Y TWY avokoyLOv— elye

% TIpBA. oo avd: yelpog perétnue, anu. 29.

4 To Chimpe mov diyer o Awdes. K)\ém‘wov, LLE COOPYT} TV} YEOEANTVILY UETAQPOITT) TOV
Hgooevynrapiov, dev ATay dYVWITo GTNY CVTLPPTTLLT TPOTESTOVILLY Rty elpnuatohoyie.
Evdewtixac, Bh. Richard Whately (D.D., Archbishop of Dublin), Essays [third series] on the errors
of Romanism, having their ovigin in human nature, J ohn W. Parker, Aovd{vo #1850 (MDCCCL),
5. 45-47. To (Anue ath, 67O Ty cvapevouevo, tev ebavthiinue oty ev Aoyw ponpd

ovTLmepdeaT) 1o TO GUVOVTODUE VoL ETOVEDYETAL, YLOL SLopopetinode hbY0ug, KoL 08 UETOYEVETTEPES
avumopadéoels. Evdetwting, BA. Priesthood, or, Presbytery, in the National Church; Which 1s
it? The question considered, in a series of letters between the Rev. Nathaniel Cotton, M.A., and
the Rew. Frederick Russell, M.A., Forbes & Bennter, Zaovddpntoy — Wertheim, Macintosh, &
Hunt, Aovdivo 1859, 6. 10-12. Hdvtwg, wg Tpog Ty PRS xat try vnddeon) mov avontvnee 0 Aideo.
K)\é\ue}toov vie Tov Joataeting YeponThos ToU «Eepéay GTNY el avurapddeon, éyel onpasia
v ovooepdet 67t 68 RUAoLbTEPT) ETNGL0 GUVERELTT) TN Eroupelog (11 Zemrepfpiov 1850) to ChTnpa
auth elye Suyel omé tov Ades. Ap. John Cumming (1807-1881), 0 omoiog oyohlale Ly ETIGTOAY
00 TpuTapoeh ~rot 0pYETepd popaloxodohixob— Aes. William Dodsworth (1798-1861) Tpo¢
Tov, ex Ty TpoTepyetdy Tov «Kiviuatog tne Ofebping, Adec. Ap. Edward Bouverie Pusey
(1800-1882): «[...] Dr. Dodsworth next says — “by your teaching also the propitiatory sacrifice
of the Holy Eucharist.” Well now, mark you — if the Eucharist be a sacrifice, of course it is not
a sacrament; and if it be a sacrament it cannot be a sacrifice. A sacrifice is something we offer to
God, whilst a sacrament is something which God gives to us. If therefore Dr. Pusey teaches that
the Lord’s Supper is a propitiatory sacrifice, as he is here declared to do, then he has expunged the
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tedel xon makandtepe Yo T AEEN) «priesty MO oo TNy ETOYH TWY TOLPITOVGY
Seordyoy tng ehsafetiavic emoyne (Bh Piroapvt Xodxep (Richard Hooker),
Tépag Keptpdut (Thomas Cartwright)),*® mpoxetévou vor umovopedset Ty SPCK,
VTEH TO TPOGYMLLEL TOU EAEYY0L UTOTLIEUEVWY (LOXOPETUPPUTEWY) TTY) VEOERRT V-
%) peTdeppaot Tov enionpon Aertovpyirod BiiAiov e Ayyhavune Exxdmelag,
TdovéTaTa, 6UL0¢, YL T0U¢ (EVB00LXOYEVELIXO0E) AGYOUS TLOL TEPOaVOrpEpnKary,

sacrament of the Lord’s Supper from his Prayer Book, and perhaps introduced the sacrament of
penance to occupy its place. Dr. Dodsworth proceeds — “By the adoration of Christ really present
on the altar.” [...] Then there is that word “altar.” Now I never found that word in any of the
Rubrics of the Church of England. If there is an altar there must be a sacrifice, and if there is a
propitiatory sacrifice then there must be a priest to offer up that sacrifice. Now I hold that in the
Church of England you have Presbyters, from which the word Priest is derived, but you have no
Hieros (sic = Hiereus) or sacrificing Priest. You have no room for him. If our sins had not been
expiated —if the blood of Christ had been shed in vain, then we might have required Priests and
sacrifices to complete and consummate what Christ had failed to do. But having one offering perfected
for ever of the blood of cleansing which takes away all sin, we have no vocation for the Priest to
discharge, our sacrifice is Christ, completed once for all, and we need nothing else. [...]», BA. 0.
The Western Times, 268fazto, 14 SentepBplov 1850, o. 3. Kard ouvéneta, dev Yo ey doxoro va
Sewpriooupe 61t 0 Ades. Khépevtaoy, —o omolog dev amoxheleTan va elye ropafpedel oty ev Aoyw
cuvéeuom)- ot avtimopddesn mov Eexbmae Tpld ypévio apybTEpal, oXbO KL 0y Bev hettovpyoloe
¢ EXTEREGTING 6pYavo € dloTeTarypévy urnpeaian, orwedNHToTE TPOWJ0OsE %l EXTPOSWTODGE
edparwpéve Jéoeig xat xowols ToTous g PRS.

T 1o uynexpipévo Hépe, BA. T SoowTiotin) eTLaTOAT) T00 ChAACYPEPOL TOL UTEYPUQE jie T
apyLud «W.8.B.y (eg. TSJC, Tpitn, 15 Noepfplov 1858, . 1): «[...] It appears from contemporaneous
writings, that the Puritans of the Elizabethan age had precisely the same objections to the terms
“priest,” as those entertained by Mr. Clementson to the term iegeds, neither of which primarily or
necessarily implies a sacrificer, although the latter was generally understood by both Jews and
Gentiles —and the former by the Romanists— in that restricted sense. [...] And if his reasoning
(oM. avagepbpevog oto Tapddepo amé tov Richard Hooker] holds good in vindication of the word
“priest,” notwithstanding its having been used by the Romanists for many ages as a sacrificer,
surely it is an equally satisfactory vindication of the word legevg, which primarily means no more
than one who ministers in holy things (from iegdg, as opposed to féBnAog), and was so used by the
ancient Greek fathers of the Christian Church, by whom it was never meant to imply one offering a
sacrifice literally and strictly. / And if the word iegedig be objectionable as a translation of “minister”
or “priest” in our Church services, because legetg is never applied in the New Testament to the
ministry exclusively, but to all faithful Christians alike — then, by parity of reasoning, our word
“priest,” in the sense of minister, should be expunged from our Prayer Book, since in the English
version of the New Testament that very word “priest” is used always as a translation of isgevg
(and is therefore common to all Christians), and never of mecftregog, which is always rendered
“elder.” [...]». Tat 10 améomaoye axb v avurnepddeon Tov Hooker pe tov Cartwright, mpfi. The
works of Mr. Richard Hooker..., exi.. Rev. W.S. Dobson, M.A., téy. 1, J.F. Dove, Aovdivo 1825,
(Ecclesiastical Polity, Book IV), 6. 378-374.
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Kodog n avtimapadeor, petd xar tig mopepdioe tou KalBou, elye ma-

“paodel emtt 800 emimAéoy efdoudde, e TomodeTAGELS TOU Elyay o€ PEYIAD

Bodué amodopsaet Tov Tuphve Twy apytrdy Yeocwy Tou Ades. Khépevtooy
g xoplwg Ty «aryadoTTon Twy Tpodéoewy Tou, elye Epdel TAEOY M wpa Vol
Ypowel o emihoyog.®

0 exdotng nipapyt, suvemng, otig 20 AexeuSplov 1853 édive Tov tekeutalo
16Y0, 01pevig o€ Evary eXTpOoWTo TNE SPCK, WGTE VoL vaOREVAGEL TOUG LGYUPLOLOOS
o0 Adea. KAépevtooy yie 1o nortd mocov elye exdotel xdmoto dANY) veoedhnvinm
wetaopacT tov [lgocevyntagiov amo Ty Etoupela, makaidtepyn Tng éxdoong Tou
1839,% xout apetépov atov Atdes. Kiépeviaoy, o omolog, dryuévog amd tig xoty-
Yopleg Tepl «avetAxplvetogy, Eviwde TNy oavdyrn —UE ELOaVT) TAEOY Ta OO
TNC XOTWOYG— VO UTEPUGTILOTEL TOV ENVTO TOV, XAVOVTOS WOTHGO %ot OPLOPEVES

0 exdotrg, éyoviag ebuvthnaet OAu To TEQWMPLI cvoy g kot exd0TIXNE ueyaduplog, aTo @iko
Tr¢ 16m¢ Aexeufplov 1853 (o. 8), éxave Ty ebhic Shhwan: «Our correspondents must perceive that
this controversy is now becoming exceedingly tiresome, and we feel assured that they will join
with us in the opinion that it ought at once to be brought to a close. — Ed. St. James’s Chronicle.n.
Qotboo, 670 embpevo ©OXA0 Trg 201¢ AexeuBpiov 1853 (o. 1), édwe xat’ efalpeom Aiyo axdpa ybpo
Yo 800 amopoityte «watepbypaoun, onpetwvovtas to et «We owe it to the Society to insert
the following correction of a mistake which occurs in Mr. Clementson’s letter in our number of
Thursday; and we owe it to Mr. Clementson to allow him to reply to the charge of disingenuousness
preferred against him. ALL further communications on this long-protracted subject must henceforth
be discontinued. — EDITOR.».

00 adknhoypdoog mou VTEYpOE UE T opytd «THH. Ty ev A6Yw SlevrpvlaTind emaToln,
070 TeAeUTaio QOAND TG OV TLTEPUTEDTS EXTPOGWTMYTHS T1y SPCK, Yo Tpémet Stxalwg ver towtioTel
ue tov Awwes. Thomas Hartwell Horne (1780-1862), o omolog, dmwg eifaue xow oy eloaywyl
00 amoomdopatog Twv Hpentindy tng 8ng NoepSplov 1853 Hzay exeivog wov opoviioe eynaipwe
vo. «atpédet Ty wposoyp twv Tpagpetéoy tng Broupelag npog 10 {hnua tg avuirapddeong,
mpoaxopilovtag won T oyetind Snpoatedpato. O Awes. T. Hartwell Horne, oty ematols Tov,
exdétovtag (e optotixd tpdmo Toug avdaipetoug vat deudelc wyvptopole tou Atdes. Khépevtooy
Yo T omdBoay) TG veosAmris petdopaarg tou posevynragiov tou 1826 —wov vrotidetar
ot elye efetdoct— oty SPCK, SwiBefuiwve 10 avayvwotixd xowvs yia tor ebc: «In a letter from
Mr. Clementson which appears in the St. James’s Chronicle of yesterday evening, I observe the
following passage: —“I never saw Dr. Kalvo's translation” (viz., of the Prayer Book into Romaic);
“my remarks have exclusive reference to the two editions published by the Christian Knowledge
Society, the one in 1826, and the other in 1839.” / May I, then, be dllowed to state, through the
medium of your valuable columns, that the only Romaic version of the Book of Common Prayer ever
issued by the Society for Promoting Christian Knowledge, is that which was published in 1839, and
that that edition has never been reprinted». Bioypoowmd atovyein yio tov Tohvypoobteto Atdes.
T. Hartwell Horne, 8X. T. C. [=Thompson Cooper], «Horne, Thomas Hartwell», [g7o:] Dictionary
of National Biography, exi. Sidney Lee, toy. 27, Macmillan and Co., Néo Yépxrn — Smith, Elder,
& Co., Aovéive 1891, ¢. 363-364.
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umoywphoets. Tuyrerpipéva, eyxatélelre Ty enlxhnon e avdevtiog tov 17y
4pdpou tov «SopBovhiov tng Bydhedwyr —émetta omb v apgiofitnoen noy
edéy 3, apyunire amé Tov KaBo xow axodobdwg, pe meploadtepn avathpdtyg,
oTt6 TOV AANTAOYPEO0 [E To apyxd «J.D.G., 0 omolog TV MAEY(E Xot Yo Ty
TUOTETTO TV TopodeudToY TOU-, Lo Vot BlorTnpTiaEL, TEAXWMS, LOvo Ty awdeviln
¢ «Aettovpylag ov Ayiov Xpuoostopour, anosipovtag SLOTPNS, OTwg Gha
Selyvovy, T0 ETiLOVO cipyLed TOL AlTTLE Lo TV ATOPAXPUVEY) TS AEENG wepeley
a6 TN veoe AL peTdopaay) Tng SPCK, xat xAelvovTog TV ETLGTONY Tou e
oplapéva. Yevinbhoye —600 xat audalpeTo— (CLPTEPAOUOTON, XATA T0 YVRITH
00 «potlBon, TpoxelLévo amhng vt Bleshaet Ta brota TpooyuaTe.’

5 B). ew. TSJC, Tpitn, 20 Aexepfplov 1858, o. 1: «[...] Your anonymous correspondent then
finds fault with me for not giving the word “slay,” which Dr. Covel uses as the translation of the
Greek verb 9dew. My reason for choosing the word “sacrifice,” whereby to render that term, was
because Dr. Kalvo had stated before the Board of the Christian Knowledge Society that “a sacrifice”
was “essentially” involved in the word “dvwng, or any word dertved from it.” How, then, can I be
justly stigmatized as an “unfair controversialist” for giving the translation admitted by an opponent
to be true. Knowing that the word $%eww was in the original, I was not bound to give the translation
of Dr. Covel, but chose rather to render it in accordance with the suggestion of Dr. Kalvo. / Again,
“J D.G.” adduces as another instance of my “disingenuousness” in representing “the writings and
doings of other people,” that I quoted the “Liturgy of St. Chrysostom,” “without bestowing the
least notice upon Dr. Covel’s note on this passage.” Truly, Mr. Editor, I have been guilty of a very
grave offence here. I refer to the acknowledged service book of the Greek Church, to show that a
priest of that communion bears a sacrificial character — exercises the office of a Jdwng, or “sacrificer;”
and I cannot “be trusted as a fair controversialist,” because, forsooth, I “bestow not the least notice”
upon the notes and comments of a private individual, who did not belong to the communion of the
Greek Church at all. Dr. Covel’s “notes,” moreover, don’t throw much light on the subject, for I
” “only
once”), can in amy sense be “REPEATED.” This, however, by the way. (O Awdeo. K%épeiwov, TPOPUVS,s
aduvertel ve SUMGBEL TéToleg AETTTEG uTtepPuTinég €vvoleg, PEGK 06 TO GTEVO XL CYONAGTING
TpoteatavTiné Tou Tplope, mpooeyyilovtag Tig TaTEpHES TYEC WAAAOY ETIAEXTIXNG X0l LT
rpoxodoptopév, doypatixd, omtich Ywvle. Ze aviide mepintwon, £0060Y LINIGTO ETIRaAETAL
<oy Ayto Twdww oy Xpuodotopo, Su propotoe va Bpet e Jawpdota eEfynan ot GUYXEXPULEVT
amople Tov, Tepl T cemavahapfavdpevne Juotag Tov Xptotob, oTa epUIELTIXG GYbALL TOV
Xpuaoatépov oty Eig Ipog Efgeiove Owidic, 17, 3, P.G.'63, 131]. / I come now to “J.D.G.’s” last
charge against me, and which he introduces with great glee, thinking no doubt to extinguish me at
once. / And here I will confess (for I seek not victory, but the establishment of truth, for which I
will for ever contend), that I took the extract from the 17th Article of “the Council of Bethlehem,”
on the authority of the author of a little book entitled “The Greek and Eastern Churches; their
History, Faith and Worship,” published by the Religious Tract Society. Dr. Kalvo's reference to
this “council” or “synod” led me to conclude that I had acted unwisely in so doing; and since I have
read the letter of “J.D.G,” I have waded through Dr. Covel’s long and labored argument, by which
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Me 0 AEn awtiis e paxpde avtimapddeong, xhelvoe xou Ty Tapoboa pekét,
oTV 0TOlE TOPUROAGLINGUUE SUYOALRME TV TopEuBoan) ot Ty avduetEy) Tou
KdABov, péow tn¢ 3nuosieusng Twv TpLDY ETLGTOALY TOU, XoddE XoL TS YO0~
80TNaNE Tou eVTLOY ToL GLYBOVALOL TNG SPCK, TpOC TNV 0TT0L0L —ETEPOYPOVLOULEVYL
EOTO— EXTANPWVE TIS TOAGLES EXEIVEC UTOGYEGELS TOU (Vo atodelbet e Tpaketgn
TV EUYYLROGOVY) TOU Yot THY EXAOYY) TOU ©¢ ETITULOD X0 GVTETLOTENNOVTOS
weAoug oo 1820.

Mapd tig modtipeg vmnpesieg Tov wpocéwepe o KaiBog oty SPCK o1
OUYXEXPULEVT) TTEPIGTOGY), %O TOPCL TO YEYOVOS OTL ETETUYE, UE 0LOOPLY) TN EY
Mbyw avtimopddesy), vo avodepuavet tig ayécetls Tou e Ty Erawpelo, evtodtotg
Sev RoTOPYWAE, OO QULVETAL, YO (AEQUACLOTIONGEL) LEAROVTLLIE TG UTYPESLES
AUTEG, UECW XUTOLOS SUULPETOYNS TOU 6T0 €x30TLXO TpOYpoua Tng SPCK xo
elBIXOTEPX GTO YVWPLLO TES(0 TwY JPYOREVTL®Y UETAPPAGEWY, GOLQWYO LE TNHY
eppéong exmeppaoielca emtupio Tou, Ty emiatoAn g 147¢ OxtwBplov 1853
mpog tov Awdea. KAiépevioov.”

he endeavours to show its want of authority. Whether he entirely succeeds in his design, is a question
which I will not debate. I think he does nof. But be that as it may, in my last letter I gave up that
“authority,” and rested my argument solely on Dr. Kalvo’s statements, compared with the “Liturgy
of St. Chrysostom,” whose authority cannot be questioned. And my argument may now be put in
this syllogistic form: — Every Jdwng is “essentially” a “sacrificer.” Every iegetc is, in the Greek
Church, a Jvrng. Therefore, every legedg, in the Greek Church, is “essentially” a “sacrificer.” The
first proposition is established by the admission of Dr. Kalvo; the second by the “Liturgy” of the
Greek Church; and the conclusion is logical, just, and true. / Thus, Mr. Editor, I repel the assault
made upon me by your correspondent “J.D.G.” In the whole of this controversy, which you have
again requested may be brought to a close, I have used nothing but fair argument; but if, in having
to contend with so many opponents, and often with three or four at once, I have used a single
expression unbecoming a Christian minister, I hereby apologise for the offence, assuring my unknown
opponents in this matter, that while I deeply lament what I must always regard the false and
unscriptural position which they have taken, I trust we shall all meet in the temple above, where
each and every one is legilimalely a iegevg. [...]».

2 Onwg mpoxdmtel amd wioy eyypaon ota Hpoxtind e SPCK (Adyovstog 1855), wou
Fnpoateddnue amd Tov Avidvy Ivtidvo, o umédeln tou apyuovdplity ldnwBov BipBou, o omolog
wot T evidmioe, o KaaBog otig 28 Touliov 1855 elye atelhet ord to Stratford uray emiotols Tpog
Siobwnam g Eranpelag, exopdlovrag euyapiatied Yo to avtitumo g véug éx30omg TG veoeARYLLAC
Keuwiie dhadenge, won emionpoivoviag évo uetawopastind Adog atig loderg twy Amostohwy (1LV.6),
A Avtovng Ividvog, «ZopBod) ot pekéty tov A, KdkBour, Néa Eovie, ty. 282 (15 Zentepfpiov
1938), 6. 1244 (aryyhino uetuevo)' mpBA. mo mpoyelpa, Achulog Zaweiov, O fiog e To €gyo...,
6.7, 6. 123. Tlupapéver avoryto 10 %EQIANLD TWY TPOYUATIXGDY VENOAEVLTIRMY TETOYHOEWY TOV
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Avudérog, o KdaBog, ot Selrepy xau teheutale auty Slapovy Tou oty
Ayyho, duedhe vo suvdéaet Ty bun UeTappaoTied ToL BpUOTNPLOTYTA UE TN
veosbotartn (Ayyho-Bupwmaixt Bronpelan («Anglo-Continental Society», 13pv-

Yeloo otor 1853), yia hoyaplocps g omolog Yo exmovodce Tig 800 Tekevtaleg
* veoedAmuieés Tou petagpdaetg (1856, 1861).%

KdABou, o omolog, TopsTt @uivetar var el TPOSYWPYOEL TUTKAC GTOV AYYALINILO, evtolTolg,
o T onavTLeh avapopd Tov o7 «Beohoyueh Breixptony («]...] vodd ténva yvhoto wrg o arylag
wadohe xon amostonhc exxknotoag %ot Cnhwtal Twy ToTPIXGY TopoBOoEwY, KBLYITODUEY Vol
slwmdpey btey oL €k by ETLYEIPOTL, TPOPATEL UTEPUOTIOEWS, V7 AVUTPETWOL To. SoypaTa g
apwpATon Nudy Tiotewe [..]r (tpBh. Avdpéac KdaBos. «Enixpioic Beohoyuniy [at0:] Avdpéog
Kd1Bog, Eoya 6y B', 6.7, 6. 169), ahAd o 076 T1) 6T6.0Y) T00 0TV TplTn ETLOTONY TNE Tapo0GHS
avtimapddeone, omov eppaviletal Eouvd wg amoAOYTIS %ol UTEPUOTIGTA TN (CPWUTTOD TUDY
(. v ENov) tiotewon, wovephveTal, ext g ovatag, TN TAGIECTEP ~aTo 6,Tt [owg Jar
Tepipévaye— oty eAAopd6BoEn Tapddoon, g omolag xat wg B, SNADYEL (YYNGLO TERVOY.
0 . Tewpytog Metaddnée, wg Tpog o Citnpe autd, elye exppaotel e apxeth apotdopio o
emiodhabn, oy net otry Topamdye opohoyin tou KdABov Siéxpive T ebne: «[...] To xelpevo [tng
emixpiong) Sev etvou cuverdg amhd JeTind [evv. wE TPog T ayEaT) TO KdnBov e tov Xpiotioviop.s
xou etdixérepo Ty Opdodokio], ahhd @orvopevohoyInd Kol GTTORIAUTTLLG TOU GPOVITOE TOL. [.. ]
Mukel yio Ty “Mia” Exxdmate, mov Ty tavtilet, xomd peydin BeBardtra, we Ty Opdodotia.
“EySpoi e Exwanolag”, npémet v elvon ou Tamixot xaw yewd: ot arpetixol. Av epppeboovpe
0pd¢: T NbyLo: Tou, 6T ebvan dtog Sovpoayod Yo Ty opoAoYle T kel T avtiotao) Tov, 4ol oL
xparobvreg ota I Nmaud ooy wpotestdvies. H otdon owth épyetan xovtd otoug Piloomdores.
[...]n, BA. . Tebpyrog A. Metoahnvig, «Q Avdpéag KarBog...», 6.7, 6. 432 (mpBA. ot Tig ETLQUAGEEL
T, idem, . 433). Omwodimote, ¥dde extiynon i Ty TPoypaTIXG BoYWOTING TPOGOVOTOALGHO
o0 KéABou, Yo mpémet v mepipéver T mdovd: evpiiata piog PeAoVTLKE EpEVVa, 0 Yo etva
oe Séov) vor SOGEL TEPLOTETEPD CUYELS X0l CUYKEXPULEVES OOV THIELS.

3 B, Tidwng Eodpiag, «H petdopaoy tov Hegi Joypdtav, dowroens %o LEQOVQYLLDY TG
Ayyhniig Exxdmotag tov John Cosiny {ot0:] Avdoéag Kdifog, Eoyu top. I', 6. 164-173" 100
lov, «H petdopaoy tov Hoie zard vovg agyaiovs 1 xvgiegyie ov Idme ov James Meyrick»,
idem, . 173-176. Me 1y eonoupla, téAog, og uTevdupioope 6Tl 10 Gvop.a ToL KdABov («Kalvo,
Dr., 7, Sutherland-gardens, London.») ouyxawakéYetal o6 BeTayevesTepo Xatdhoyo Twy LEADY
¢ «Anglo-Continental Society» («Members of the Society in virtue of previous contributions»),
GTOY OUTOTY0, TPOYUVWS, TWY 360 auyrexpévwy covepyaotdy tou, B Twelfth Year’s Report of the
Anglo-Contimental Soctety for the year 1866, Rivingtons, Aovdivo 1866, 0. 92, 94- wpBA. Agdriog
Zowetplov, «Charlotte Augusta Kalvo [Wadams] xou Avdpéag KéBog. Amd v Képropa 670
Aovdivo o 570 Adovd: Néa atoryelon, mep. ITdoguoag, Ty, 147-148 (Ampihoc-TemtépBpiog 2013),
Képropa 2018, 6. 50, 53 (omp. 80).
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DAPAPTHMA

Topoustélerat, 0xokobdng, To avohuTind exdoTind SLdypoLLo TOL GUYOAOD TG
avuiropddeong otig egnuepldes The Saint James's Chornicle waw The London
Evening Standard: 1) ep. TSJC, LéBBoro, 1 OxtwBplov 1853, 6. 1: Emiotoly
Ades. William Clementson (tomtoypovordyney: «Thornhill-square, Islington,
Sept. 28, 1853») | 2) ew. TLES, Aevtépa, 3 Oxtwfplov 1853, o. 3: Emiotory Awea.
William Clementson (tomoypovordynomn: « Thornhill-square, Islington, Sept. 28,
1853»). Tpérettar yia Snposicvoy g Blag mpdng emtatod. | 3) ep. TLES,
Aevtépat, 5 Oxtwfplov 1853, 0. 3: Emiatol) George Aldham (tomoypovordymom:
«6, St. George's-terrace, Oct. 4, 1853»). | 4) ew. TSJC, Tpitn, 6 OxtwBplov 1853,
0. 3: Emtotor George Aldham (tomoypovoréynen: «6, St. George's-terrace, Oct.
4,1853»). Tlpduerton yio Snuocievoy g (Biag emiotodfic pe Ty mpomyoluevn. | 5)
ew. TSJC, SdBBoo, 8 Oxtwlplov 1853, 6. 3: Emiatoly) Awes. J.H. Pooley (tomo-
ypovordynen: «Scother (sic) Rectory, Oct. 7, 1853»). | 6) eq. TLES, Aevtépa, 10
Oxtwfptov 1853, 6. 3: Emtotoks Adea. J. H. Pooley (tomoypovordynan: «Scother
(sic) Rectory, Oct. 7, 1853»). Ilpdxertat yio Snposieuom tng (Biog entatolns e
Ty Tporyoduevn. | 7) ep. TSJC, Tplry, 11 Oxtwfpiov 1853, . 3: Emiotol)
Adeo. William Clementson (tomoypovoréymon: «Thornhill-square, Islington,
Oct. 9, 1853»). | 8) ew. TLES, Tpitn, 11 Oxtwfplov 1853, 6. 3: Emiotoin Awbes.
William Clementson (tomoypovokéynon: «Thornhill-square, Islington, Oct. 9,
1853»). Tpoxetton Yo dmpoatevom g (Do emaTOMAG e Ty TPOTYOLLET). |
9) 0. TSJC, Tépmty, 13 Oxtwfplov 1853, c. 3: (&) Emotorn) Awes. William
Clementson (tomoypovordynen: «Thornhill-square, Islington, Oct. 10 [1853]»)"
(B) Emtotorh Ades. J.N. Palmer (tomoypovordyney: «Breamore Rectory, Oct.
11, 1853»)" () Emtotort) pe vmoypuot) «A Country Parsony. | 10) eo. TLES,
Tepaoxevh), 14 Oxzwfpiov 1853, 6. 8: Emiotory Awdes. William Clementson
(tomoypovoréyman: « Thornhill-square, Islington, Oct. 10 [1853]»). Ilpoxettar
o dnuostevsy tng (Blag ematodg pe Ty 9(a). Kaddg ato anpelo avtd &you
cuQovoTel TEPLaaTEPOL HAOYpAYoL Lésw Tng epnuepidag The Saint James's
Chronicle, o Suihoyog wadel vo Sekdryetat mopdhnho sty eonuepito The London
Evening Standard, xo. pg omoQoon, Tpogavmg, Tov exdotn twy 8bo epnuepiduy,
eplopileter Théov povo oty TSJIC wg To Téhog Tng avtirapddesns. | 11) €.
T8JC, Tpirn, 18 OxtwBplov 1853, a. 1: (o) EmiotoA) Ades. William Clementson
(tomoypovordynon: «Thornhill-square, Islington, Oct. 14. [1853]»)" (§) Emtotods)
ue uoypoy) «T.W.C» [= mporertor movétara i tov Aiges. Thomas William
Carwardine, 1819-1889] (tomoypovordynen: «Cambridge University, Oct. 15,
1853»)" (v) Emiotol e vmoypay) «Presbyter Anglicanusy (= Audec. Joseph
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Hemington Harris, 1800-1881]. | 12) e@. TSJC, Sdfato, 22 Oxtwfplov 1853,
a. 3: (&) Emiotoly) pe umoypagh «T.EH» (muepoprvio: «Oct. 20. [1853]»)" (B)
Emiotoly) pe vmoypagh «C.Do (nuepopnvic: «October 21, 1853»). | 13) egp.
T8JC, Tpitn, 25 OxtwBplov 1853, . 8: Entotoly) Awes. J. H. Pooley (toxo-
ypovordymon: «Scother (sic) Rectory, Oct. 22, 1853»). | 14) eg. TSJC, Hépmn,
’“ 27 Oxtwfpiov 1853, o. 3: (&) Ematodn) Awes. William Clementson (tomoypo-
vorbynon: Weymouth, Oct. 26. [1853])" (§) Emiatoin pe umoypopy «Presbyter
Anglicanus» [= Awdec. Joseph Hemington Harris]" (y) Emiotors) pe vroypaot
«Iepeben (tomoypovordymen: «Stevenage, Oct. 25, 1853»). | 15) eq. TSJC, L4f-
Borto, 29 Oxtwfplov 1853, 6. 3: Emiatoly) pe umoypospn «J.H.Co. | 16) e¢. TSIC,
Tottn, 1 NoepBplov 1853, 6. 1: («) Emtatodt) Awdes. William Clementson (tomo-
ypovoréynan: « Whitehurch Canonicorum, Dorset, Oct. 29, 1853»)" (8) Emiotoly
ue vmoypae? «Laicus» (nuepownvic: «Oct. 29, 1853). | 17) e@. T'SJC, Tpity, 8
Noepfpiov 1853, 6. 3: (&) Emiatot) Adea. William Clementson (tomoypovordyn-
on: «Bxeter, Nov. 3, 1853»)" (B) Emtotoly) pe vmoypogi «lepedgy (muepopnvia:
«Nov. 8, 1853»). | 18) eo. TSJC, ITéumtn, 10 Noepfplov 1853, 0. 3: Emiotol pe
vroypagh «Laicusy. | 19) ep. TSJC, Tpltn, 15 Noepfpiov 1853, . 1: (@) Emiotolt)
Ades. William Clementson (tomoypovoddyneyn: «Thornhill-square, Islington,
Nov. 12, 1853»)" (B) Emtotohs) pe vmoypaey (lepebor (nuepopmvio: «Nov. 10,
1853»)" (y) Emiotokd) pe vmoypagth «W.8.B.» (nuepopnyla: «Nov. 14, 1853»). |
20) e. TSJC, TTépmrn, 17 NoeuBplov 1853, 6. 1: Emiotor) Awdes. J. D. Affleck
(tromoypovokdynoy: «Rectory, Dalham Nov. 16. [1853]»). | 21) eq. TSJC, Tplty,
22 Noepfplov 1853, o. 1: (&) Amdomaspa Ipooetiney SPCK (8 NoepfSplov 1853)
(B) Emiotorn Awdes. William Clementson (zomoypovordynoy: « Thornhill-square,
Islington, Nov. 17, 1853»)" () Ematod?) pe umoypan «lepeder (nuepopmyio:
«Nov. 18, 1853»)" (3) Emtotol pe umoypopt «J.D.G.y (nuepopnio: «Nov. 19,
1853»). Tto onpelo auth, 0 exdoTNG RAVEL EXXANGT TEPOG TOLS AANTIAOYPUPOUS
va ) auveyioouy mepartépw Ty avitmapddeay: «With the publication of these
letters we trust that our correspondents will allow the controversy to close — Ed.
of the St. James’s Chromicley. | 22) ep. TSJC, LdBfoo, 26 Noepfplov 1853, a.
3: Emotonh Awdes. William Clementson (tomoypovordynen: Thornhill-square,
Islington, Nov. 23. [1858]). | 28) eq. TSJC, ITéumty, 1 Aexepfplov 1853, a. 3:
() Emiators Avdpéo KdABou, «A. KALVO» (tomoypovokéynon: «Stratford-grove,
Stratford, Essex, Nov. 28, 1853»)" (B) Avtiypago emiatorng Avdpéa KdABov, «A.
KALVO» (ototyelor mopodfimnnuepopnpio: «To W. Clementson, M.A., / Oct.
14, 1853»)" (v) Emiotoks Ades. W. Guise Thucker (tomoc: «Haslar Hospital»)®
(8) Emiotold) pe umoypagh: (HLow (¥) Emotol) pe vroypagh «W.S.B. /€
(nuepopnvio: «Nov. 26. [1853]). | 24) e@. TSJC, Tpltn, 6 AexepSplov 1853, o.

640




Toetg dyvaoreg emiorolég Tov Avigéa KdAfov IOYNIOE 2021

3: Emtotors) Awdes. William Clementson (tomoypovokdynon: « Thornhill-square,
Islington, Dec. 2, 1853»). | 25) ew. T'SJC, Ilepmy, 8 AexeyfBpiov 1853, 0. 3: (o)
Emiotolh ne vroypagy «Moderators® (8) Emiotods) Awes. J. D. Affleck (tomo-
ypovoréynen: «Rectory, Dalham, Dec. 7, 1858»)" (1) Emiotodt pe umoypogi
Jepeber (nuepopnvia: «Dec. 8, 1853). | 26) e¢. TSJC, ZdfERao, 10 Aexepfplov
1853, 0. 3: Eruiotods Avdpéa KéABou, «(KALVO» (tomoypovordynay: «Stratford
Grove, Dec. 8 [1853]»). | 27) ew. TSJC, ITépmty, 15 AexepBpiov 1853, o. 3: (a)
Ermiotors) Awdes. William Clementson (tomoypovoréynen: «Thornhill-square,
Islington, Dec. 13, 1853»)* (B) Entatols ue umoypoen «J.D.Gy (nuepopnyio:

«Dec. 13, 1853») () Emtotodd) pe vroypoey «Laicus» (témog: «lslingtonn).

Sto anuelo auté, axohoudel Sedtepy) éxxhnon Tov exdoTy Yio T Sloxom TNG
avuimapddeong: «Our correspondents must perceive that this controversy is now
becoming exceedingly tiresome, and we feel assured that they will join with
us the opinion that it ought at once to be brought to a close — Ed. St. James’s
Chronicle.». | 28) ew. TSJC, Tpitn, 20 Aexeufplov 1853, 6. 1: Exdotind onpelwyo:
«We owe it to the Society to insert the following correction of a mistake which
occurs in Mr. Clementson’s letter in our number of Thursday; and we owe it to
Mr. Clementson to allow him to reply to the charge of disingenuousness preferred
against him. ALL further communications on this long-protracted subject must
henceforth be discontinued. — EDITOR.»* () Emtotody pe vmoypogy «T.H.H.»
[=Awdeo. Thomas Hartwell Horne, 1780-1862] (nuepounyvic: «Dec. 16, 1853»)"
(B) Emiotods) Awdeo. William Clementson (tomoypovordynomn: « Thornhill-square,
Islington, Dec. 16, 1853»).

Ap. 1.
[Eo. The Saint James’s Chronicle, ap. ©. 14.980, Zafaro,
1 OxtwBplov 1853, ¢. 1].

TO THE EDITOR OF THE ST. JAMES'S CHRONICLE. / SIR, — Will you permit
me through the medium of your columns to call the attention of the public,
and especially of the Committee of the “Society for Promoting Christian
Knowledge,” to an edition of the Book of Common Prayer published by
the above society in the Greek language, and containing some most glaring
mistranslations, affecting the Protestant and Scriptural character of our
heloved Church. Some time since, while on a visit with some relations in
Cheshire, a nephew of mine, who is just at that age when youths, having
passed the A B C of classical attainments, and entered upon the more critical
study of languages, are often desirous that their progress should be known and
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appreciated, handed to me for inspection a copy of the Prayer Book in Greek,
which he had been using in church. While carelessly turning over the leaves
I was struck by the constant recurrence of a word which has no place in the
vocabulary of our Church — I mean the word Tegedg; this led me to examine
the work more carefully, and to my indignation I found that in every place

~ where the word “Priest” occurs in our English version, it had been rendered,

not by the proper corresponding Greek term Ilgecfvregog, but by that which
presupposes and involves a “sacrifice,” Tegetg. As, however, the edition which
I then examined was an old one, I did not think it right to make public this
gross perversion, having a faint hope that the later editions might have been
amended. On Monday last I therefore called at the office of the “Christian
Knowledge Society,” and purchased a copy of the last edition, bearing the
date, awAd, [sic = awAd] 1839, which appears to be simply a reprint of the
former, containing (I will not call it wilful, though how the translators can
have made the mistake I cannot imagine) the manifest mistranslation referred
to. All the Rubrics in which mention is made of the “Priest,” are translated
as above; in the prayer for “the Clergy and People,” the word “curates” is
rendered Tegeig; the same occurs in the “Litany;” again, in the 32d Art;,
commencing, “Bishops, priests, &c.,” the last word is, in the Latin copy of
the Articles (which Burnet says is “equally authentical” with the English),
f‘presbyter,” as also in the 36th Art., while the Greek edition which lies
before me has the term Tegeig. But, Sir, this tampering with the services
of our Church has led the translators, in their zeal to uphold the sacrificial
character of the Christian ministry, into making an assertion which is in
direct contradiction both to the teaching of the Church of England and to the
inspired Word of God. In the preface to the Ordination Service it is stated
that, “It is evident unto all men diligently reading the Holy Scriptures and
ancient authors, that from the Apostles’ time there have been these orders of
ministers in Christ’s Church —bishops, priests, and deacons”- in this version
‘Emoxomor, Tegels, nou dioxovor. Now I maintain that one of the three orders
specified, viz., Tegeic, did not exist in the Christian Church at the time of the
Apostles, nor can the smallest proof be brought from the Holy Scriptures
that it did. The writers of the New Testament, guided by the Spirit of God,
studiously avoid the use of a term, as applied to the ministers of the Gospel,
which conveys the idea of a sacrifice. Emonomnor, moecfuregor, and Jiccxovor
(Potter in his work on “Church Government” maintains that the two former
were one and the same office) we do constantly read of, but Tepeig never.

~ Indeed, if I mistake not, neither the word 7egedg nor any one of its derivations

is ever applied to the Christian Church in the New Testament except twice,
viz., in 1 Peter, chap. 2, v. 5, and Rev., chap. 1, v. 6, in both which places it
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cannot possibly refer to any “order” or office in the ministry, being the title
of the whole body of the faithful, those who have been washed from their
sins in the blood of Christ. Thus the translators have asserted, in the preface
referred to, what is palpably and absolutely false; no amount of ingenuity can
relieve them from the charge; they have foisted into the Christian ministry
an “order” which Christ never established, of which the writers of the New
Testament knew nothing; and which in the Christian Church belongs (as an
order) only to the Lord Jesus Christ, who has awagafarov iegmovyny — a
priesthood which passeth not beyond himself.

Perhaps some persons may think that it is of little or no importance whether
the term objected to be used or not, and be inclined to condemn me for mooting
the question at all; but these are days when it becomes all who value Scriptural
truths to watch, and, if possible, to check the first beginnings of evil. Words
are the signs of ideas, and there is a tendency in the present day to magnify
the ministerial office beyond what the Word of God warrants; a Tegevg is a
“sacrificer,” and therefore implies a “sacrifice,” or “victim;” and some persons,
calling themselves Churchmen, do not hesitate to assert that the bread and
wine in the Lord’s Supper is the sacrifice offered to God by the priest. The
assumption of this office or order by the Christian minister renders him guilty
of the sin of Corah, Datha<n>, and Abiram, who, not content with the
Levitical or ministerial office, “sought the priesthood also” (see Numbers, c.
16, v. 8-10). We learn from history that the idea of a Tegwovvy, gradually
developed, was the origin of all the monstrous pretensions which the Papacy
has so long made to unlimited authority over the minds and consciences of
men. The object of the Romanisers in our Church is evidently to exercise
the same authority, and therefore it is necessary that the public should be
prepared to resist their claims, which cannot be more effectually done than by
stripping them of their “borrowed plumes,” and showing the hollowness of the
foundation on which they rest their pretensions. But my design in writing this

somewhat lengthy epistle is of a more practical nature. Our Prayer Book has
been made to teach a doctrine repudiated by its compilers; already, no doubt,
many copies have been circulated, bearing the impress of a venerable society,
and calculated to deceive those into whose hands they may have fallen as to
the position of one of the “orders” of the Church of England. It rests with the
members of the Church whether this evil shall continue or not. At the next
meeting of the committee let a resolution be brought forward to revise the
Greek Edition of the Prayer Book, and to make its language conformable to
Scripture and to the teaching of the Church. A resolution of this kind would
be far more worthy of consideration than one lately moved by an individual
member of the society, on the subject of the proceedings of the Apostolic
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Bishop of Jerusalem. If such a resolution be carried, well — the evil will be
stopped. If not, the public, in future, know what degree of confidence can be
placed in the fidelity of the translations issued by the society, and can act
accordingly. At all events, a discussion of the question will make it manifest
whether the perversion has been designed or was made in ignorance. — I am,

Mr. Editor, your faithful servant,
WILLIAM CLEMENTSON, M.A.

Thornhill-square, Islington, Sept. 28, 1853,

Ap. 2.
[ Eo. The Saint James’s Chronicle, ap. ¢. 15.002,
Tplirn, 22 Noepfplov 1853, o. 1].

We beg to direct the attention of our clerical readers to the following extract
from the official Monthly Report of the Society for Promoting Christian
Knowledge, Tuesday, Nov. 8, 1853:~

The Rev. Charlton Lane having alluded to certain strictures which, he
understood, had appeared in some of the public prints, on the adoption of the
word igged, to designate “priest,” in Society’s Romaic version of the Book of
Common Prayer, the Secretary informed the Board that their attention had
been directed to the subject by the Rev. T. Hartwell Horne, who had kindly
forwarded to them some of the articles alluded to, from which it appeared
that the book objected to had been mistaken for an ancient Greek, instead of
a Romaic, version. Letters, also, had been received from two other members
of the society upon this subject.

The Secretaries had, in consequence, referred to the early records of the
proceedings of the Foreign Translation Committee, which they found to
contain ample details respecting the preparation of the translation in question.
There had already existed a Romaic version of our Prayer Book, executed in
the year 1819, for Mr. Bagster’s Polyglot Liturgy, by Mr. A. Kalvo, a native
of Greece, then resident in London, where he had conformed to the Church
of England; and who, in the following year, was elected an honorary member
of this society. But this was not a complete translation; and the Romaic
language, also, had undergone so rapid a change after the Greek revolution,
that the importance of a new translation was strongly urged upon the Foreign
Translation Committee, so early as the year 1834. As it is a principal care of
the committee to produce such versions as shall be understood by foreigners
who read them, exactly as the originals are understood by us, it is their
practice to employ native translators, under the superintendence of English
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clergymen conversant with the language of the proposed translations. In
the present instance, accordingly, it appeared that Professor Bambas and
Mr. Nicolaides, of Athens, were employed by the committee, under the
superintendence of the late Rev. H.D. Leeves, who was for many years the
agent of the British and Foreign Bible Society in Greece, and the British
Chaplain at Athens. The minutes of the committee show that much pains

and care were bestowed upon this version, and that, when it was completed
in 1838, the Rev. Joseph Jowett, then superintendent—editor to the Bible
Society, was employed to edit the work, and superintend the printing of it in
London. The committee appear to have reposed confidence in Mr. Leeves and
Mr. Jowett, neither of whom, it might be presumed, would have allowed the
use of the word iegetc as the translation of “priest,” if they had regarded it as
countenancing, according to its present acceptation in Greece, such doctrines
as it has been made a pretext for imputing to the society. The secretaries
further stated that, a few days after this subject had been brought to their
notice, Dr. Kalvo, who, after an absence of more than 30 years, had lately
returned to England, called at the office to inform them that, having seen in
a newspaper one of the letters in question, he had written to the author of
it, who gave his name and address, to apprise him of the mistake, as to the
present received signification of legeds, under which he had published his

remarks; but that no notice whatever had been taken of his communication.
The secretaries added, that Dr. Kalvo had given them such information,
and had furnished them with such documents bearing upon the question at
issue, as led to the conclusion that fegedg had been advisedly, and without
any improper motive, employed in the Society’s Prayer Book; and that Dr.

© Kalvo himself, who was then present, was ready to answer any question that
might be put to him on the subject.

The Right Rev. Chairman having said that the Board would be interested
in hearing any observations that Dr. Kalvo might do them the favour to make
on this matter, that gentleman observed, that legedg was the word usually
employed in Greece to signify a clergyman in full orders; and that, although
the word mpecfvregog was found in the Greek Office for the Ordination of
Priests, that use of it was familiar only to the clergy, while the common people
would not understand it as designating one of the orders of the priesthood:
that ieget’g was in common use all over Greece to signify an officiating minister
in priests’ orders, whereas moecfuTegog, in many parts of the country, would
not be understood to imply a person in orders at all. Dr. Kalvo remarked that
there was not a syllable or letter in the word iegedg to convey, to a modern
Greek, any idea of a sacrifice, as for instance there would be, on the contrary,
essentially in 967ng, or in any word derived from it. He begged to remind
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the meeting that legedg, like many other words in all languages, had both
an essential and an accidental meaning; that essentially iepevs implied no
more than one consecrated for a holy function; that accidentally it came, in
heathen times, to signify a sacrificer, and that, with that sense also, it was
adopted by the Septuagint translators to signify the Jewish priest; but that
the accidents having changed, under the Christian dispensation, the word was
still used in Greece, yet without its accidental signification, — that, in fact,
it retained its essence, but had lost its accident. He added that, when he was
employed to translate the English Liturgy for Mr. Bagster, he thought that,
by adopting igged as the interpretation of “priest,” he had chosen the word
in which his countrymen would best recognize the order of the priesthood
intended by the English term.

Ap. 3.
[ Eo. The Saint James’s Chronicle, ap. @. 15.008, Iepmty, 1 Aexepfplov
1853, . 3]

[A]

TO THE EDITOR OF THE ST. JAMES'S CHRONICLE. / SIR,— As I observe that
you have published a letter from Mr. Clementson, calculated to convey to the
public an erroneous impression of the purport of the communication which
I took the liberty to make to that gentleman on the subject of the modern
Greek translation of the English Prayer Book, you will oblige me much by
inserting in the St. James’s Chronicle, in justification of my character for
honesty, the enclosed copy of my letter. I beg also to add that, when I wrote
to Mr. Clementson, I had never seen the Greek Prayer Book published by
the Christian Knowledge Society, and that my allusions to the style and
Janguage of the work had reference to my own translation, which I imagined
to be the book in question; although even of that my letter proves that I did
not “state,” as Mr. Clementson reports me to have done, that “it was very
inaccurate.” — I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

A, KALVO

Stratford—grove, Stratford, Essex, Nov. 28, 1853.
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(B
(Copy.)

“Sir, — I read with peculiar attention in the Record the letter you addressed to
the editor of the St. James's Chronicle, in which you express your objections
to the word iepeds (si¢), used in the Greek translation of the Prayer Book.
I am afraid, Sir, you are to a certain extent mistaken; for among the 50 or
thereabout synonymes that we have to express the word priest, none, to my
knowledge, is more akin to it than legevg (sic*) and mgeofvregog (sic*), if

we except the very common but very trivial mesmdg and Aeizovgyog, or Aei-
Tovey@v, of the same origin as lifurgy. We modern Greeks, Sir, do not at all
find that the word legetg (sic*) conveys the idea of sacrificator, but simply
that of sacerdos, or, better, of one ordained as a clergyman.

“Had I any right to propose alterations in the Greek translation to which
you allude, T would suggest the entire revision and correction of its style, since
our language at the present day is quite different from what it was when,
in 1819, the first modern Greek translation was published by Mr. Bagster.

“In case, Sir, you are so situated as to be able to offer my services to the
Prayer Book and the Christian Knowledge Society for a revision of this
kind, I authorise you to do it freely. — I am, Sir, your most obedient servant,

“To W. Clementson, M.A.,

“A. KALVO.
“Oct. 14, 1853.7

(Here followed a list of 49 Greek words, synonymes for priest).

[* onu. O ypooée legetg won moecfuregog —ue Yukh) %ot ywpig tovo, avtioTolywe—, ogelhoval
TPOGONGE 08 TUTOYpaoikd afeTTARate, xoddC ETOL TG GUYAVTODUE XKoL OE ETLOTONES GANWDY
aknhoypdowy oty B avtimopddean.]

Ap. 4.
[Ec. The Saint James’s Chronicle, ap. ¢. 15.010, ZdBBato, 10 AexepSpiov
1853, o. 3].

TO THE EDITOR OF THE ST. JAMES'S CHRONICLE. / SIR,— The controversy
on the translation of the Prayer Book into modern Greek would not have
tried your patience and that of your subscribers had Mr. Clementson kept
to the point. The question is plainly this — Is it at all likely that the modern
Greeks, on reading the translated Prayer Book, and in seeing that the
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word lepetg is used, might think that a priest of the Church of England is

a sacrificing priest? Now I, as a Greek, and with sufficient qualifications

I should think to give an opinion on the subject, state that in the modern

; language the word iegevg does not mean a priest of this or that particular

L religion, but of any in general; that whatever is accidental in the functions

~ of a priest is not comprised in the meaning of that word; and that it does

not contain but what is essential, that is to say the idea of one ordained to
fulfil certain religious duties.

As for Mr. Clementson, he reasons on the classic and scriptural meaning
of the word, instead of reasoning on its modern import. Mr. Clementson, in
seeing the translation into modern, takes it for that which was made in the
ancient language. Mr. Clementson sees my translation (a poor one indeed),
and that of Bambas, and says that the one is nothing but a reprint of the
other, whilst the difference between the two is immense. Mr. Clementson
receives from me a list of fifty synonymes, both ancient and modern, and
believes that they are all modern. In one word, Mr. Clementson cannot give
an opinion on a modern Greek translation of the Prayer Book. But Mr.
Clementson is a philosopher, is a logician. Well then, why does he not make
use of his mental powers to find out that since the word legedg is to be read
in the Prayer Book of the Church of England and since the Prayer Book of
the Church of England gives a clear, patent, unmistakeable idea of the priest,
of his functions, and of the several ceremonies of the Church, nobody will
conclude that a legeds is a g, where there is neither a Jveia performed,
nor a Jveiaerigov on which to perform it.

‘As to the Greek Church, I think it has nothing to do with the subject. Let
us then not enter into those interminable disputes respecting the dvainc-
xvov and wvevuarixiy Jvoiay, and the uerovsioc; because, what with
these adjectives, and with the expressions dmoxdrw eig 70 eldoc ot doTov
— dmoxnare elg 16 eldog ToD olvov (sic); and moreover by calling the altar
now Jvaiaerigiov, but more frequently dylov toamefay, we really might
go on disputing for months. The Catechism of the Greek Church, in the 23d
chapter, which bears the title “0 Jdvarog vo0 XoioTod elvau 1) dhndhg xed
udvn Sveia,” tells Mr. Clementson that 6 ddvarog vod Xowerod elveu 1 dAndijg
Sveia St Tiig dmolag novnlldynuey wé Tov Fedv, nai oo meTevovew eig
adwdv, oy Seiov Meaivny, duxawotvran ned ocdlovra... §j Fvsic voi Xoiorod
fwov adndihg Sveia éned) hou ol moodafodoen Jvaicu focy Gried wivov xa
mooeixoviouara Tebdrng... Mé vavvny viv Svolew Elafie Télog xai 1§ Jvole
100 Acgchw, Fryovy vijg madoudis Aidiung. .. iy edrol 0év dbvarvon v e
&lAn (sic) dvater. And, in the Liturgy of St. Chrysostom, Mr. Clementson
would find just before that part of the service he quotes, these remarkable
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words uttered by the officiating priest, Eig dvduvnory vod Kvglov nai Oeod
xal 2wigog Nudy Incot XgieTod.

But, Mr. Editor, Mr. Clementson forgets having quoted, in his first letter
to you, the authority of St. Peter and St. John for the use of iepdrevuc and
iggelg; does he, then, believe that the First Epistle General and the Apocalypse
contain blasphemies? words condemned (so Mr. Clementson thinks) by God
himself? — or, that two examples are not sufficient, unless they are picked
out from two thousand?

Does Mr. Clementson think that because the word iegeds is connected with
the sacrifice as understood by the Greek Church, we are to expunge it from
the translation in question, and substitute for it its equivalent, mpecdregog?
Among the many reasons Mr. Clementson has against iegevg, this one was
at last brought forward. But the fear of taking up too much of your columns’
valuable space, and in order to let Mr. Clementson think a little more of
the weight of his new argument, and more particularly of his Council of
Bethlehem, I abstain from saying a word about it. Mr. Clementson will find
by himself that it would have been much better never to have disturbed you
for the sake of attacking, [by] hook and by crook, the Society for Promoting
Christian Knowledge. — I am, Sir, your obliged servant,

KALVO.
Stratford Grove, Dec. 8. [1853]




